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of industries, hospitals, community centers and sport centers. 
Design, production, trading and installation of swimming pool equipments. 
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PATENTVERWAG ITALIA srl
Sede e stabilimento: Via Germania, 10/12 - 20083 Gaggiano (MI) - Italy

Tel. (+39) 02.908.41.609 - Fax (+39) 02.90.868.00 - www.patentverwag.com - e-mail: info@pa tentverwag.it

La politica per la qualità della Patentverwag S.r.l., definita di seguito, ha lo scopo primario 
di definire il quadro di riferimento per lo sviluppo del Sistema Qualità; esaminare il contesto 
in cui opera per soddisfare le esigenze e le aspettative di tutte le parti interessate e 
conseguire il miglioramento continuo dell’organizzazione.

Il cliente assume un ruolo centrale per il successo di Patentverwag S.r.l.; diventa perciò 
importante conoscerlo a fondo, erogare prodotti e servizi  rispondenti ai suoi bisogni per 
creare un elevato grado di soddisfazione.

• l’istituzione, il mantenimento e il riesame ad intervalli predefiniti di un Sistema Qualità 
documentato, conforme allo standard di riferimento (UNI EN ISO 9001:2015), la cura 
della comunicazione verso l’interno,  verso le parti interessate e i  clienti.

• la conferma nei confronti dei Clienti consolidati e la garanzia, per quelli di nuova 
acquisizione, di essere in grado di soddisfare le loro aspettative e richieste per quanto 
concerne soluzioni progettuali, affidabilità, qualità dei prodotti e puntualità nella 
consegna.

• la soddisfazione delle parti interessate, e quindi il raggiungimento degli obiettivi 
di budget, la costante riduzione del numero dei reclami, la prevenzione delle non 
conformità e il rispetto degli impegni contrattuali per raggiungere un elevato livello di 
soddisfazione dei clienti;

• l’impegno nel perseguire all’interno dell’Azienda un analisi dei rischi e il loro 
trattamento per il miglioramento gestionale; perseguire un elevata soddisfazione 
interna, ottimizzare le attività produttive in modo da migliorare l’efficienza e ridurre 
i costi. 

• la garanzia dell’affidabilità dei propri prodotti, assicurando l’esecuzione di controlli e 
verifiche opportuni, nonché l’avvio delle necessarie azioni preventive e correttive atte 
ad eliminare le  cause potenziali di non conformità.

La Direzione si impegna, periodicamente, a riesaminare l’adeguatezza e l’efficacia del 
Sistema Qualità, le indicazioni emerse vengono  tenute in considerazione durante la 
formulazione di nuovi piani aziendali e  l’aggiornamento degli obiettivi da perseguire.

             La Direzione 

 
POLITICA PER LA QUALITÀ 

                                                                                                                                            
 
La politica per la qualità della Patentverwag S.r.l., definita di seguito, ha 
lo scopo primario di definire il quadro di riferimento per lo sviluppo del 
Sistema Qualità; esaminare il contesto in cui opera per soddisfare le 
esigenze e le aspettative di tutte le parti interessate e conseguire il 
miglioramento continuo dell'organizzazione. 
 
Il cliente assume un ruolo centrale per il successo di Patentverwag S.r.l.; 
diventa perciò importante conoscerlo a fondo, erogare prodotti e servizi  
rispondenti ai suoi bisogni per creare un elevato grado di soddisfazione. 
 
❑ l’istituzione, il mantenimento e il riesame ad intervalli predefiniti di 

un Sistema Qualità documentato, conforme allo standard di 
riferimento (UNI EN ISO 9001:2015), la cura della comunicazione 
verso l’interno,  verso le parti interessate e i  clienti. 

❑ la conferma nei confronti dei Clienti consolidati e la garanzia, per 
quelli di nuova acquisizione, di essere in grado di soddisfare le loro 
aspettative e richieste per quanto concerne soluzioni progettuali, 
affidabilità, qualità dei prodotti e puntualità nella consegna. 

❑ la soddisfazione delle parti interessate, e quindi il raggiungimento 
degli obiettivi di budget, la costante riduzione del numero dei 
reclami, la prevenzione delle non conformità e il rispetto degli 
impegni contrattuali per raggiungere un elevato livello di 
soddisfazione dei clienti; 

❑ l’impegno nel perseguire all’interno dell’Azienda un analisi dei 
rischi e il loro trattamento per il miglioramento gestionale; 
perseguire un elevata soddisfazione interna, ottimizzare le attività 
produttive in modo da migliorare l’efficienza e ridurre i costi.  

❑ la garanzia dell'affidabilità dei propri prodotti, assicurando 
l'esecuzione di controlli e verifiche opportuni, nonché l’avvio delle 
necessarie azioni preventive e correttive atte ad eliminare le  
cause potenziali di non conformità. 

La Direzione si impegna, periodicamente, a riesaminare l’adeguatezza e 
l’efficacia del Sistema Qualità, le indicazioni emerse vengono  tenute in 
considerazione durante la formulazione di nuovi piani aziendali e  
l'aggiornamento degli obiettivi da perseguire. 
             La Direzione  

Compact laminate panel intended to be used for internal walls Type CGS according to EN 438 part 4:2016 
 
 

NPD
NPD
t =  6 mm   RtF > 2000N
t =  8 mm   RtF > 3000N
t > 10 mm   RtF > 4000N

( A ) lockers door
( B ) partition walls, toilet/shower cubicles, doors

Fire Resistance
Water vapour permeability
Resistance to Fixing

Declared  performance
Essenthial Characteristics Performance Harmonized 

Technical 
Speci�cation

Reaction to Fire t >  6 mm  Metal frame: C-s1,d0      ( A ) 
t > 12 mm  Metal frame: B-s1,d0     ( B ) 

Release of formaldehyde
Sound absorption
Durability:

NPD
 >  80 Mpa
 >  9000Mpa
NPD
Class E1
NPD

Direct airbone sound insulation
Flexural tensile Strenght
Flexural modulus of elasticity
Thermal resitance / conductivity

Other �nish Appereance rating  > 4

 density > 1350 Kg/3

 resistance to immersion                  
in boiling water

Mass increase  < 2%
Thickness increase  < 2%
Gloss �nish Appereance rating  > 3

E
N

  4
38

 -
7

 
 
The performance of the product identi�ed above is in conformity with the set of declared performance.

 
 

This declaration of performance is issued in accordance with Regulation ( EU ) no. 305/2011, under the sole 
responsibility of the manufacturer identi�ed above. 
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GRIGLIA CRX
CRX GRATING



CRX GRIGLIA CURVABILE FRANGIONDA
CRX WAVE KILLER CURVABLE GRATING

DESCRIZIONE TECNICA
La griglia curvabile frangionda Mod. CRX è il frutto di studi approfonditi con-
dotti al fine di risolvere i problemi realtivi alle griglie curvabili tradizionali.

CURVABILITA’ NEL RISPETTO DELLE NORME: le griglie che si possono adat-
tare a qualsiasi curvatura del bordo della piscina non rispettano le normative 
internazionali (UNI-EN e FINA) che prescrivono una distanza massima tra 
le nervature di 8 mm.
Al contrario la griglia CRX, per la sua speciale conformazione “a pettine”, rispet-
ta tale norma anche se impiegata col minimo raggio di curvatura.

EFFETTO FRANGIONDA: le nervature delle gruglie tradizionali, perpendicolari 
al bordo vasca, favoriscono il transito dell’onda sopra la griglia in quanto 
nessun ostacolo è predisposto al fine di contrastarne il movimento.
Al contrario la particolare struttura “a pettine” della griglia CRX annulla, median-
te apposti segmentirilevati e trasversali, la velocità di transito dell’onda.

COMFORT DI UTILIZZO ED EFFETTO ANTISDRUCCIOLO: la sottile tessitura 
della superficie di calpestio della griglia CRX offre un comfort ed una sicu-
rezza di utilizzo imcomparabilmente superiore a quella offerta dai modelli 
tradizionali.

FACILITA’ DI IGIENIZZAZIONE: le nervature a pettine della griglia CRX, non 
presentano elementi rilevati tali da ostacolare le operazioni di pulizia che è sufficiente 
effettuare agendo nella direzione dello sviluppo longitudinale della griglia stessa.

TECHNICAL DESCRIPTION
The CRX bendable breakwater grating is the result of in-depth studies conducted 
for the purpose of resolving problems related to traditional bendable gratings.

BENDABILITY IN ACCORDANCE WITH REGULATIONS: gratings which may 
be adapted to any curvature on the edge of the pool do not respect international 
regulations (UNI-EN and FINA) which impose a maximum distance of the 8 mm 
between to ribs.
The CRX grating, on the contrary, due to its special comb-like configuration, 
conforms to these regulations even where used with a minimum bending radius 
(approximately 50 cm.)

BREAKWATER EFFECT: the ribs of traditional gratings, perpendicular to the 
edge of the pool, encourage the passage of waves over the gratings as there 
is no obstruction to contrast the movement.
The  CRX grating’s particular comb-like structure, on the contrary, neutralises the 
speed of the wave by means of special projecting transversal segments.

COMFORT AND NON-SLIP EFFECT: the fine texture of the walking surface of 
the CRX grating offers comfort and safety wich are exceptionally higher than 
that  offered by traditional models.

EASE OF HYGIENIZATION: the comb-like ribs of the CRX grating do not pre-
sent protruding  elements to obstruct cleaning operations. It is sufficient to carry 
out these operations along the longitudinal development of the grating.

Materiale impiegato
Polietilene speciale ad alta densità, tipo Eltex URA/72, additivato con speciali 
sostanze per la resistenza alla luce ed agli agenti atmosferici e per l’inattacca-
bilità agli acidi.
Consente l’impiego di tutti i prodotti per l’igiene della piscina.

Colore
Colore standard di magazzino: bianco
Colori diversi sono disponibili su richiesta, con sovrapprezzo e per quantitativi.

Spessore
Lo spessore standard di ciascun modello, è riducibile a richiesta, con sovrapprezzo.

Material
High density polyethylene (Eltex URA/72) with high resistance to light, other at-
mospheric agents and acid.
All pool hygiene chemicals can safely be used with these gratings.

Colour
White.
Other colours are available on demand for minimum quantity and with sur-
charge.

Thickness
Grating’s thickness can be reduced with surcharge.

COD. MOD. LARGH. STAND.
STAND. WIDTH

LARGH. MIN.
MINIM. WIDTH

SPESS. STAND.
STAND. THICKN.

SPESS. MIN.
MINIM. THICKN.

P.1140/C

P.1140

P.1140/A

P.1140/B

CRX/20

CRX/25

CRX/30

CRX/35

20 (19,8)

25 (24,8)

30 (29,8)

35 (34,7)

14 (13,8)

15 (14,8)

27 (26,8)

33 (32,8)

3,5

3,5

3,5

3,5

2,5

2,5

2,5

2,5



ELEMENTO D’ANGOLO PER GRIGLIE LINEA CRX CURVABILI E RETTILINEE
CORNER ELEMENT FOR CRX CURVABLE AND RECTILINEAR GRATINGS

L’elemento d’angolo progettato per le griglie della linea CRX 
rappresenta una soluzione ideale per risolvere i problemi di 
assemblaggio delle griglie CRX nei punti dove le canalet-
te si incontrano a 90 o a 135 gradi. L’elemento d’angolo a 
90 gradi può, infatti, anche essere opportunamente modi-
ficato per essere utilizzato per l’angolo da 135 gradi, ma non 
solo. Mediante opportuni interventi i due elementi d’ango-
lo possono essere adattati a qualsiasi dimensione, per lar-
ghezza e spessore, del modello di griglia CRX da utilizzare.
Il tutto è illustrato nel presente depliant.

The corner element designed for the CRX series gratings is the 
best solution to solve the assembling issues of the CRX grat-
ings where the pool channels form a 90° or 135° corner.
The 90° corner element can also be properly modified to be 
used for a 135° corner.
Furthermore, thanks to the right adjustments, the 2 corner el-
ements can suit any dimension, according to the width and 
thickness of the CRX grating used.
Everything is showed in the present leaflet.

GRIGLIE CRXNN.indd   1 26/06/15   13.29



P1156 EDX/90

PATENTVERWAG ITALIA srl
Sede e stabilimento: Via Germania, 10/12 - 20083 Gaggiano (MI) - Italy

Tel. (+39) 02.90.84.16.09 - Fax (+39) 02.90.86.800 - www.patentverwag.it - e-mail: info@patentverwag.it

ELEMENTO D’ANGOLO PER GRIGLIE MOD CRX20 - 25 - 30 - 35
CORNER ELEMENT FOR CRX20 - 25 - 30 - 35 GRATINGS

Gli elementi d’angolo per le griglie CRX/20, CRX/25, CRX/30 e 
CRX/35, della linea CRX, sono progettati in modo da poter essere 

stesse. Quanto sopra vale per i modelli curvabili e per quelli rettilinei.

DESCRIZIONE TECNICA
Gli elementi d’angolo della serie EDX/90 e EDX/135 sono stampati 
in polietilene tipo ELTEX URA/72, addittivato per la resistenza alla 
luce ed ai prodotti normalmente utilizzati per l’igiene della piscina.

The corner elements for the gratings CRX/20, CRX/25, CRX/30 and 
CRX/35 of the CRX series have been designed so that they can suit 
any width and thickness of these gratings. This is valid both for the 
curvable and rectilinear models.

TECHNICAL DESCRIPTION
The corner elements of EDX/90 and EDX/135 series are moulded in 
polyethylene type ELTEX URA/72, with additives for the resistance to 
light and to the products normally used for the swimming pool hygiene.

LARGH STAND LARGH.MIN. SPESS.STAND SPESS.MIN.

STAND. WIDTH MINIM. WIDTH STAND THICKN. MINIM. THICKN.

STAND. BREITE MINIM. BREITE STAND. DICKE MINIM. DICKE

LARGH STAND LARGH.MIN. SPESS.STAND SPESS.MIN.

STAND. WIDTH MINIM. WIDTH STAND THICKN. MINIM. THICKN.

STAND. BREITE MINIM. BREITE STAND. DICKE MINIM. DICKE

P1156/A EDX/135
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CRX GRIGLIA RETTILINEA FRANGIONDA
CRX RECTILINEAR WAvE KILLER GRATING

Le griglie rettilinee della linea CRX, unitamente alle CRX curvabili, rappresentano la più 
evoluta versione di questo prodotto. Il successo dei vari modelli è risultato superiore alle 
più rosee aspettative in quanto le griglie CRX non sono paragonabili agli altri prodotti, con 
la stessa funzione, disponibili sul mercato, in quanto le nervature che le costituiscono 
non sono semplici elementi portanti ma complesse strutture che si intersecano l’una 
nell’altra creando un effetto a “maglia” assolutamente innovativo. Ma la connotazione 
estetica non è che uno degli aspetti rivoluzionari delle griglie di questa linea. I vantaggi si 
possono riassumere in: rispetto delle normative, effetto frangionda, comfort di utilizzo, 
effetto antisdrucciolo, adattabilità a qualsiasi esigenza, facilità di igienizzazione.

The straight CRX series gratings are, together with the curvable ones, the most 
advanced version of gratings. The success of both models is above all expectations, 
as no other product on the market offers the same functions as the CRX gratings. 
The CRX gratings struts are not simple supporting elements, but complex 
intersection structures, that create an absolute innovative “mesh” effect.
The aesthetic connotation is just one of the revolutionary aspects of this series 
gratings.
The advantages are: respect of the norms in vigour, wave-breaking effect, high 
comfort of use, anti-slip surface, suitable for any task, easy to sanitize.

SCHEDA CRX.indd   1 10/07/12   14.32



COD. MOD. LARGH. STAND.
STAND. WIDTH

LARGH. MIN.
MINIM. WIDTH.

SPESS. STAND.
STAND. THICKN.

SPESS. MINIM.
MINIM. THICKN

P. 1140/1 CRX/1 20 (19,8) 14 (13,8) 3,5 2,5

P.1140/2 CRX/2 25 (24,8) 21 (20,8) 3,5 2,5

P.1140/3 CRX/3 30 (29,7) 26 (25,6) 3,5 2,5

P.1140/4 CRX/4 35 (34,7) 31 (30,8) 3,5 2,5

Le griglie CRX, rettilinee e frangionda sono il frutto di studi approfonditi condotti sulla 
base di una esperienza trentennale e presentano caratteristiche eccezionali che sono 
sintetizzabili nei seguenti punti.
Connotazione estetica: la connotazione estetica delle griglie CRX è eccezionalmente 
particolare in quanto al posto delle tradizionali nervature trasversali si evidenzia una 
maglia continua, che si configura come una sequenza di numerosissimi elementi vicini 
l’uno all’altro senza che si possa individuare la struttura portante degli stessi.
Rispetto delle normative: le griglie CRX rispettano tutte le normative in vigore sia al 
livello dimensionale che a quello dell’effetto antisdrucciolo.
Effetto frangionda: le nervature delle griglie tradizionali, perpendicolari al bordo 
vasca, favoriscono il transito dell’onda in quanto nessun ostacolo è predisposto al fine 
di contrastarne il movimento. Al contrario la particolare struttura “a pettine” della 
griglia CRX annulla, mediante appositi segmenti rilevati e trasversali, la velocità 
di transito dell’onda.
Comfort di utilizzo ed effetto antisdrucciolo: la sottile tessitura della superficie 
di calpestio della griglia CRX offre un comfort ed una sicurezza di utilizzo 
incomparabilmente superiore a quella offerta dai modelli tradizionali.
Adattabilità a qualsiasi esigenza: i quattro modelli della linea CRX possono essere 
modificati sia in larghezza che in spessore. Le finiture, dopo le modifiche, risultano 
invisibili, di alto livello ed assolutamente antinfortunio.
Facilità di igienizzazione: le nervature a pettine della griglia CRX, non presentano 
elementi rilevati tali da ostacolare le operazione di pulizia che è sufficiente effettuare 
agendo nella direzione dello sviluppo longitudinale della griglia.

DEsCRizionE TECniCA
Materiale impiegato: polietilene speciale ad alta densità, tipo Eltex URA/72, additivato 
con speciali sostanze per la resistenza alla luce ed agli agenti atmosferici e per 
l’inattaccabilità degli acidi. Consente l’impiego di tutti i prodotti per l’igiene della piscina.
Colore: standard di magazzino: bianco
Colori diversi sono disponibili su richiesta, con sovrapprezzo e per quantitativi.
spessore: standard di ciascun modello, è riducibile a richiesta, con sovrapprezzo.

TECHniCAL DEsCRiPTion
Material: High density plyethylene (Eltex URA/72) with high resistance to light, other 
atmospheric agents and acid. All pool hygiene chemicals can safely be used with these 
gratings.
Colour: White.
Other colours are avaible on demand for minimum quantity and with surcharge.
Grating’s thickness can be reduced with surcharge.

The straight and wave-breaking CRX gratings are the result of intense 
studies, based on a 30 year experience and have the following exceptional 
features:
Aesthetic connotation: the aesthetic connotation of CRX gratings is special 
as, instead of the traditional transversal ribs, there is a continuous mesh, 
a sequence of a lot of elements next to each other, while their supporting 
structure is not visible.
Respect of the norms: the CRX gratings comply to the norms in vigour, 
both for the dimensions and for the anti-slip effect.
Wave-breaking effect : the traditional grating ribs, perpendicular to the 
pool edge, help the wave passage, as no obstacle is there to prevent the 
movement. on the contrary, the particular “comb-like” structure of the 
CRX grating, with the special transversal segments, breaks the wave 
passage. 
Use comfort and anti-slip effect : the thin mesh of the CRX grating walking 
surface offers a better comfort and higher safety than the traditional 
models.
Matching any need: the 4 models of the CRX series can be modified both in 
width and in thickness. Even after reduction, the finish results perfect, of 
high quality and absolutely accident preventing.
Easy to sanitize: the “comb-like” ribs of the CRX grating do not present 
protruding elements to obstruct cleaning operations, it is sufficient to follow 
the grating’s longitudinal direction.

CRX GRIGLIA RETTILINEA FRANGIONDA
CRX RECTILINEAR WAvE KILLER GRATING
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GRIGLIE CRX: COLORI FUORI STANDARD
CRX GRATINGS: OUT OF STANDARD COLORS

Il successo della linea CRX è risultato superiore ad ogni aspettativa: queste griglie infatti 
conferiscono alla piscina una connotazione molto “speciale”. Al fine di rendere ancora più 
“importante” l’impatto di questo elemento di finitura sono stati utilizzati nuovi materiali 
di altissima qualità che danno origine alle linee: GOLD, SILVER, ICE e SKY, prodotte nelle 
quattro larghezze standard da 20, 25, 30 e 35 centimetri.

The success of the CRX range has exceeded all expectations due to the fact that  these 
gratings add a “special” feature to swimming pools. To make an even more significant 
impact, new,  extremely high quality materials have been used for the moulding process, 
leading to the creation of four new ranges: GOLD, SILVER, ICE and SKY which are 
produced in the four standard widths measuring 20, 25, 30 and 35 centimetres.

SCHEDA CRX.indd   1 9-07-2010   15:10:04
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SX STARTING BLOCKSBLOCCHI DI PARTENZA SX
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BLOCCHI DI PARTENZA SX - SX STARTING BLOCKS

PATENTVERWAG ITALIA srl
Sede e stabilimento: Via Germania, 10/12 - 20083 Gaggiano (MI) - Italy

Tel. (+39) 02.908.41.609 - Fax (+39) 02.90.868.00 - www.patentverwag.com - e-mail: info@patentverwag.it

Dimensioni
Colonna supporto secondo norme FINA.
Piatto tuffo: 50 x 70 cm. Maniglia: larghezza 40-45 cm.
Regolazione
Al fine di permettere un corretto posizionamento dei blocchi, i modelli sono dotati di regolazione del 
piatto tuffo e delle maniglie.
Numerazione
I numeri sono realizzati in film plastico autoadesivo di colore nero, 10x20 cm.
Installazione
Per mezzo di tasselli ad espansione e di bulloni o di una piastra di fissaggio da incassare a pavimento.

DESCRIZIONE TECNICA
I bocchi della serie SX sono realizzati interamente in acciaio inossidabile AISI 316.
Il piatto tuffo e l’elemento posteriore regolabile presentano una superficie perfettamente 
antisdrucciolo.
Questi blocchi di partenza sono stati progettati in due versioni alternative: un blocco basso per 
installazione su testata della piscina ed un tipo alto nel caso in cui non vi sia presente la testata.
Il piatto tuffo regolabile è lo stesso per entrambe le versioni ed ha un dispositivo invisibile che 
permette il montaggio dell’elemento posteriore, utilizzato durante le competizioni, in pochi secondi.
In tal modo i blocchi di partenza serie SX sono progettati per essere utilizzati in due differenti 
impostazioni: uso quotidiano per normali attività natatorie o configurato per gare, per cui si richiede 
l’assemblaggio dell’elemento posteriore scorrevole.
Riteniamo appropriato ed utile che l’elemento scorrevole possa essere smontati facilmente, al fine di 
evitare infortuni durante la normale attività di nuoto.

Dimensions
Supporting pillar is made according to FINA regulations.
Platform surface: 50 x 70 cm. Backstroke start handles: 40÷45 cm wide.
Positioning
For a correct positioning, models are adjustable for platform and grip.
Numbering
The numbers are black, in a self-adhesive plastic film 10x20 cm.
Installation
By means of expanding plugs and bolts or of a mounting base to be embedded into the ground.

TECHNICAL DESCRIPTION
The starting blocks of the SX Series are entirely made of stainless steel AISI 316. 
The diving board and the adjustable rear element feature a highly efficient surface to prevent slipping. 
These starting blocks have been designed in two alternative versions: one with a lower block 
installation for those pools with a head wall and the other without head wall.
The adjustable diving board is the same for both versions and has an “invisible” device installed that 
allows you to fasten the tilted rear element, used during races, in the matter of just a few seconds. 
As such, the SX starting blocks are designed to be used in two different settings: the daily use for 
normal swimming only, or configured for races, which require assembly of the sliding element. 
It is useful that the sliding element can be removed easily in order to avoid accidents during the 
normal swimming activity.
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P2415/X Mod. START/A/SX in AISI 316 stainless steel, adjustable
Platform: AISI 316 stainless steel with rear support element 
(range 0-21 cm)
Handle: AISI 316 stainless steel with horizontal and vertical grip
Bearing structure: AISI 316 stainless steel
Dimensions: according to FINA rules, see drawing 
Platform adjustment: any position, range 0-26 cm.

P2415/X Mod. START/A/SX in acciaio inox AISI 316, regolabile
Piatto tuffo: 50x70 cm acciaio inox AISI 316 
con elemento posteriore (intervallo 0-21 cm)
Maniglia: acciaio inox AISI 316 con impugnatura orizzontale 
e verticale
Struttura portante:  acciaio inox AISI 316
Dimensioni:  secondo le norme FINA, vedi disegno
Regolazione piatto tuffo: qualsiasi posizione, tra 0 e 25 cm.

P2423/X Mod. START/B/SX in AISI 316 stainless steel, adjustable
Platform: AISI 316 stainless steel with rear support element 
(range 0-21 cm)
Handle: AISI 316 stainless steel with horizontal and vertical grip
Bearing structure: AISI 316 stainless steel
Dimensions: according to FINA rules, see drawing 
Platform adjustment: any position, range 0-26 cm.

P2423/X Mod. START/B/SX in acciaio inox AISI 316, regolabile
Piatto tuffo: 50x70 cm acciaio inox AISI 316 
con elemento posteriore (intervallo 0-21 cm)
Maniglia: acciaio inox AISI 316 con impugnatura orizzontale 
e verticale
Struttura portante:  acciaio inox AISI 316
Dimensioni:  secondo le norme FINA, vedi disegno
Regolazione piatto tuffo: qualsiasi posizione, tra 0 e 25 cm.
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BLOCCO DI PARTENZA START/A1/P

BLOCCO DI PARTENZA START/A1/S GARA

PATENTVERWAG ITALIA srl
Sede e stabilimento: Via Germania, 10/12 - 20083 Gaggiano (MI) - Italy

Tel. (+39) 02.908.41.609 - Fax (+39) 02.90.868.00 - www.patentverwag.it - e-mail: info@patentverwag.it

Norme FINA
Altezza del piatto tuffo dal pelo dell’acqua: cm. 50÷75
Superficie piatto tuffo: min. cm. 50 x 50 con superficie antisdrucciolo 
anche sul lato verticale anteriore.
Pendenza piatto tuffo: massimo 10 gradi.
Altezza maniglia dal pelo dell’acqua: cm. 30÷60.
Maniglia parallela al bordo vasca e perfettamente sul piano verticale del medesimo: 
maniglie verticali dello stesso diametro di quella orizzontale.
Numerazione: su tutti i quattro lati.

Norme FINA
Altezza del piatto tuffo dal pelo dell’acqua: cm. 50÷75
Superficie piatto tuffo: min. cm. 50 x 50 con superficie antisdrucciolo 
anche sul lato verticale anteriore.
Pendenza piatto tuffo: massimo 10 gradi.
Altezza maniglia dal pelo dell’acqua: cm. 30÷60.
Maniglia parallela al bordo vasca e perfettamente sul piano verticale del medesimo: 
maniglie verticali dello stesso diametro di quella orizzontale.
Numerazione: su tutti i quattro lati.

STARTING BLOCK START/A1/P

STARTING BLOCK START/A1/S RACE

P 2412 MOD. START/A1/P
In ABS ed acciaio inossidabile AISI 316 
Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo, colore bianco o blu
Maniglia: in acciaio inox con impugnatura orizzontale e verticale 
Struttura portante: in ABS, colore bianco o blu
Dimensione: cfr. disegno
Regolazione piatto tuffo: tre posizione (cfr. disegno) altre posizioni 
sono ottenibili a richiesta.
P2414: finitura posteriore in acciaio inossidabile inserita a scatto

P 2412 MOD. START/A1/P
Platform: antislip ABS white or blue
Handle: stainless steel with horizontal and vertical grip
Carrying structure: ABS colour white or blue
Dimensions: as illustrated 
Platform adjustment: 3 positions (as illustrated) 
other positions on request.
P2414: snap-in stainless steel back finishing

P 2413 MOD. START/A1/S
In ABS ed acciaio inossidabile AISI 316
Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo, colore bianco o blu
Maniglia: in acciaio inox con impugnatura orizzontale e verticale
Struttura portante: in ABS, colore bianco o blu con finitura 
in acciaio inox per accedere all’interno per l’installazione delle 
apparecchiature di gara.
Dimensioni: cfr. disegno
Regolazione piatto tuffo: tre posizioni (cfr. disegno) 
altre posizioni sono ottenibili a richiesta.

P 2413 MOD. START/A1/S
Platform: antislip ABS white or blue
Handle: stainless steel with horizontal and vertical grip
Carrying structure: ABS colour white or blue
Dimensions: as illustrated 
Platform adjustment: 3 positions (as illustrated) 
other positions on request.

Il blocco START/A1/P rappresenta la più evoluta versione di questo accessorio per gli impianti natatori. 
Presenta un piatto tuffo stampato in ABS, una maniglia in acciaio inossidabile, ed uno speciale supporto 
stampato in ABS. Questo supporto è stato progettato per poter essere modificato per accogliere i 
dispositivi necessari per le gare. Presenta feritoie per l’installazione di un altoparlante, ed è predisposto 
per accogliere un elemento di chiusura posteriore, in acciaio inossidabile, che può essere asportato per 
installare le strumentazioni e poi risistemato in sede. 

Il blocco di partenza START/A1/S è predisposto per la strumentazione di gara.
Prevede infatti fessure laterali per l’installazione di un altoparlante; la parte posteriore è modificata per 
consentire l’estrazione di un elemento in acciaio inox e così accedere all’interno della base per accogliere 
le apparecchiature. 

The starting platform START/A1/P represents the most advanced version of this important  piece of 
swimming pool equipment. It consists of a traditional diving footboard moulded in ABS, a stainless steel 
handle and a special support also moulded in ABS. This support has been designed for easy modification 
in order to be fitted with the equipment necessary for competitions. In fact, it includes special slots to 
enable a loudspeaker to be installed and it has been designed to take a rear closing element made of 
stainless steel that can be removed for the installation of instruments and then fitted back in place. 

The START/A1/S starting platform can be fitted with competition equipment.
In fact, it includes special side slots for the installation of a loudspeaker; the rear part has been modified 
to enable a stainless steel element to be removed so that access can be gained inside the base to fit the 
required competition equipment.

FINA regulations
Platform height 50÷75 cm. Above water level
Platform surface 50 x 50 cm. minimum, anti-slip.
Platform slope: maximum 10°.
Backstroke start grips: height 30÷60 cm. above water level.
Backstroke start grip must be parallel to the pool wall and directly above the pool edge.
Numbering: on all side width block no.1 place on the right 
when looking at the pool from the starting line.

FINA regulations
Platform height 50÷75 cm. Above water level
Platform surface 50 x 50 cm. minimum, anti-slip.
Platform slope: maximum 10°.
Backstroke start grips: height 30÷60 cm. above water level.
Backstroke start grip must be parallel to the pool wall and directly above the pool edge.
Numbering: on all side width block no.1 place on the right 
when looking at the pool from the starting line.



BLOCCHI DI PARTENZA
STARTING BLOCKS

PLACCHE DI VIRATA
TURNING PANELS
WENDETAFELN

P 25

Norme FINA
Altezza placca 33 cm. La placca deve essere parallela al bordo vasca, perfet-
tamente verticale ed a filo su di esso. lì bordo inferiore della placca deve 
essere al livello dell’acqua.
Dimensioni
Altezza: 33 cm.
Spessore: 4 cm.
Lunghezza: pari alla larghezza della corsia di nuoto meno 6 cm. per parte 
(per l’alloggiamento della corsia galleggiante).
Materiale impiegato
Acciaio inox tipo AlSI 304. Parti in plastica in polietilene e PVC.

FINA Regulations
Panel height 33 cm. Panel must be a vertical, perfectly parallel and directly in 
me with pool edge. The bottom edge of panel must be at water level.
Dimensions
Height: 33 cm.
Thickness: 4 cm.
Lenght: equal to swimming lane width less 6 cm. each side to allow for lane
lines.
Material
All the stainless steel used in making these panels is to AlSI 304.

Norme FINA
Höhe der Tafel: 33 cm. Die Tafel muß parallel und im Lot zum Beckenrand 
und ganz Vertical sein. Der untere Rand der Tafel mufl am Stand des Wassers 
sein.
Ausmaße:
Höhe: 33 cm.
Stärke: 4 cm.
Länge: Sie muß dieselbe der Breite der Schwimmbahn weniger 6 cm. auf 
jede Seite (für die Unterbringung der schwimmenden Bahn) sein.
Verwendetes Material
lnoxstahl AlSI 304. Plastikteile aus Polyäthylen und PVC.

Cronometraggio elettronico
Queste placche di virata sono compatibili con l’applicazione dei sistemi di cro-
nometraggio elettronico disponibili sul mercato.
Posizionamento sulla profondità: Il posizionamento delle basi di fissaggio, e 
quindi dei relativi sistemi di supporto, dipende dal tipo di bordo vasca. È impor-
tante sottolineare l’opportunità che la distanza L tra il bordo vasca e la base di 
fissaggio sia la più breve possibile (il valore minimo è di 17 cm.).

Position vis-a-vis pool edge: positioning of the tuming panei supports depends
on the type of deckel-level pool. lt is most important that the distance 
between the pool edge and the anchor socket (the distance “L” shown on 
the diagram below) is the shortest possible. (Fhe minimum possible distan-
ce is 17 cm.).

Elektronische Zeitmessung
Diese Wendetafeln sind vereinbar mit den Zeitmessungsystemen, die verfügbar 
auf der Markt sind.
Stellung auf die Tiefe: die Stellung der Befestigungstützen und der bezüglichen 
Halterstützen hängt vom Typ des Beckenrands ab. Es ist wichfig, daß die Entfer-
nung L zwischen dem Beckenrand und der Befesfigungstütze so kurz wie möglich 
ist (das Mindestmaß ist 17 cm).

P 2511 Placca con due sistemi di supporto

P 2511 Turning panel with two supports

P 2511 Wendetafel mit zwei Halterstützen

1. Grigliato tipo PV/33; la foratura della parete 
è richiesta dalle norme FINA
2. Montante in acciaio inox
3. Ganascia in acciaio inox, per il sostegno 
della struttura
4. Tenditore in acciaio
5. Supporto in acciaio ìnox diam. 30 mm. per 
la regolazione della placca in altezza
6. Piedino regolabile in acciaio inox
7. Dadi in acciaio inox diam. 10 MA, per la 
regolazione della placca in verticale
8. Supporto orizzontale in tubo di acciaio inox 
diam. 48 mm. per la regolazione della placca 
in profondità
9. Vite di serraggio della posizione verticale 
relativa tra supporto 5 e supporto 8
10. Manicotto di fissaggio a terra da inserire 
in una base di fissaggio universale tipo P 2345
11. Viti in acciaio inox per il serraggio della 
posizione orizzontale della placca
12. Base di fissaggio tipo P 2345, in acciaio 
inox AlSl 316.

1. Panel made up of grating PV 33, according 
to FINA
2. Stainless steel frame
3. Stainless steel clamp to support frame
4. Stainless steel tensioner
5. Vertical stainless steel tubolar support to 
adjust height of frame, Ø 30 mm.
6. Rubber foot with stainless steel screw fit-
ting
7. Stainless steel nuts (10 MA) to adjust panel 
vertically.
8. Horizontal stairdess steel tubolar support  
(Ø 48) to adjust panel in line with pool edge
9. Locking screw to adjust relative positions  
of structural members 5 and 8
10. Stainless steel anchor (requires anchor 
socket P 2345)
11. Stainless steel locking screw to position 
whole assembly in line with pool edge
12. Stainless steel anchor socket P 2345 (AISI 
316).

1. Gitter PV/33: das Lochen der Wand wird  
von Fina Vorschriften verlangt
2. Pfosten aus lnoxstahl
3. Spannbacke aus lnoxstahl um die Struktur 
zu stützen
4. Spanner aus lnoxstahl
5. Halterstütz aus lnoxstahl 30 mm Diameter 
für die Regelung der Höhe der Tafel
6. Regelbarer Füß aus lnoxstahl
7. Muttern aus lnoxstahl 10 MA Diameter für 
die vertikale Regelung der Tafel
8. Horizontale Flalterstütz aus lnoxstahl Rohr, 
48 mm Diameter für die Regelung in tief der Tafel
9. Spannschrauben der vertikalen bezüglichen 
Lage zwischen Halterstütz 5 und Halterstütz 8
10. Befestigungsmuffe an die Erde, die in eine 
allgemeine Befestigungstütz Typ P 2345 ein- 
gefügt werden muß
11. Schrauben aus lnoxstahl für die Span-
nung der horizontalen Lage der Tafel
12. Befestigungsstütz Typ P 2345 aus lnox-
stahl AISI 316.

BLOCCHI_DI_PARTENZA.indd   1 22/04/10   10:31



P 2423 MOD. START/B2
in acciaio inox AISI 316 regolabile.

Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: in acciaio inox.
Struttura portante: in acciao inox AISI 316 lucidato a specchio.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: qualsiasi posizione con cm. 20 di escursione.

P 2423 MOD. START/B2
AISI 316 Stainless steel - adjustable.

Platform: Antislip ABS.
Colour: White or blue.
Handle: stainless steel.
Carrying structure: polished AISi 316 stainless steel.
Dimensions: as illustrated.
Plattorm adjustment: any position, range 0-20 cm.

P 2423 MOD. START/B2
Aus rostfreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.

Absprungtläche: aus ABS, mit rutschhemmender Wirkung.
Farben: weiß oder blau.
Gritf: aus rosffreiem Stahl.
Stütztrager: aus rostfreiem Stahl AISI 316, hochglanzpoliert.
Abmessungen: siehe Zeichnung.
Einstellung der Absprungfläche: alle Positionen innerhalb eines
Bereichs von 20 cm.

OPZIONI
OPTIONS
OPTIONALS

P 243

DISPOSITIVI DI FISSAGGIO
STARTING BLOCKS ANCHORAGES
BEFESTIGUNGSVORRICHTUNGEN

P 244

P2456 Piatto inox

Materiale impiegato: Acciaio inox AISI 316.
Finitura: Lucidatura  a specchio, verniciatura
antisdrucciolo.
Dimensioni: cm. 50x50.

P2456 Stainless steel platform

Material: Stainless steel AISI 316.
Finishing: Polished steel, anti-slip coating.
Dimensions: cm. 50x50.

P2456 Absprungfläche aus rostfreiem Stahl

Material: Rostfreiem Stahl AISI 316.
Ausführung: Hochglanzpoliert, anti-rutsch.
Beschichtung.
Abmessungen: cm. 50x50.

P2457 Piatto cromato

Materiale impiegato: ABS
stampato per iniezione.
Finitura: Cromatura ad alto
spessore.
Dimensioni: cm. 50x50.

P2457 Chromiumplate
platform

Material: injection moulding
ABS.
Finishing: high thick chromium
plating.
Dimensions: cm. 50x50.

P2457  Verchromt
Absprungfläche

Material: ABS spritzgegossen.
Ausführung: stärke
Verchromung.
Abmessungen: cm. 50x50.

P 2441 Tassello ad espansione
in acciaio zincato, Ø 12 MA (lunghezza mm. 50).
Ogni tassello richiede un bullone tipo P 2444 o tipo P 2445.

P 2442 Piastra di fissaggio inox
costituita da quattro perni in acciaio inox AlSI 316, filettati internamente, 12 MA,
altezza standard cm. 15.

P 2443 Tassello con zanca
in acciaio inox AISI 304, filettati internamente, 12 MA, (lunghezza cm. 1015 zanca inclusa).

P 2444 Bullone inox
20 x 12 MA, testa esagonale.

P 2445 Bullone inox
36 x 12 MA, testa cilindrica cava esagonale.

P 2441 Expanding plug
In brass coated steel, diameter 12 MA (50 mm. long). Each plug requires one
P2444 or P 2445 bolt.

P 2442 Stainless steel mounting base
Consisting of 4 AISI 304 Stainless steel pins, internally threaded, diam. 12 MA
(height 15 cm.).

P 2443 Embedding plugs
Aisi 304 stainless steel, internally threaded, diam. 12 MA (cm 10,5 length, bolt included).

P 2444 Stainless steel bolt
20 x 12 MA, hexagonal head.

P 2445 Stainless steel bolt
36 x 12 MA, hole cylindrical, hexagonal head.

P 2441 Spreizdübel
aus verzinktem Stahl, Ø 12 MA (Länge 50 mm).
Zu jedem Dübei ist ein Bolzen Typ P 2444 oder Typ P 2445 erforderlich.

P 2442 Befestigungsplatte aus rostfreiem Stahl
bestehend aus vier Zapfen aus rostfreiem Stahl AISI 316 mit .Innengewinde, 12
MA, Standardhòhe 15 cm.

P 2443 Dübel mit Endstücken
aus rostfreiem Stahl AISI 304, mit lnnengewinde, 12 MA (Länge 10,5 cm, Endstück einschl.).

P 2444 Bolzen aus rostfreiem Stahl
20 x 12 MA, Sechskantkopf.

P 2445 Bolzen aus rostfreiem Stahl
36 x 12 MA, mit zylindrischem Kopf und lnnensechskant.

P 2424 MOD. START/B2/S
in acciaio inoix AISI 316 regolabile.
Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: in acciaio inox.
Struttura portante: in acciaio inox AISI 316 lucidato a specchio.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: qualsiasi posizione con cm. 20 di escursione.

P 2424 MOD. START/B2/S
AISI 316 Stainless steel - adjustable.
Platform: Antislip ABS.
Colour: White or blue.
Handle: stainless steel.
Carrying structure: polished AISI 316 stainless steel.
Dimensions: as illustrated.
Platform adjustment: any position, range 0-20 cm.

P 2424 MOD. START/B2/S
Aus rostfreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.
Absprungfläche: aus ABS, mit rutschhemmender Wirkung.
Farben: weiß oder blau.
Griff: aus rostfreiem Stahl.
Stützträger: aus rostfreiem Stahl AISI 316 hoxhglanzpoliert.
Abmessungen: sieche Zeichnung.
Einstellung der Absprungfläche: alle Positionen innerhalb eines Bereichs von 20 cm.

BLOCCO DI PARTENZA PREDISPOSTO PER STRUMENTAZIONE
DI GARA

Il blocco di partenza Modello START/B2 è prodotto anche nella
versione START/B2/S, che prevede la predisposizione per
l’inserimento degli strumenti indispensabili per le gare di alto
livello.
La predisposizione, all’interno del fusto, è costituita da una base
di fissaggio per l’altoparlante e da una sede per il “MODEM”.
L’accesso all’interno del supporto del piatto tuffo è consentito
dall’apposito coperchio asportabile, in acciaio inox, che costituisce
anche il piano di appoggio del gradino di risalita, corredato da una
superficie antisdrucciolo.

STARTING BLOCK READY FOR RACE EQUIPMENT

The starting block type START B/2 is also available in type
START/B2/S where the equipment needed for high level swim
races can be inserted.
The construction inside the block consists of a securing base for
the loudspeaker and a housing for the “MODEM”.
The access to the inside of the diving platform support is guaranteed
by the special stainless steel removable lid, which is also the
integrated support for the climbing step, equipped with a non-slip
surface.

STARTBLÖCKE MIT VORBEREITUNG FÜR WETTKAMPF-
INSTRUMENTE

Der Startblock Modell START/B2 wird auch in der Version
START/B2/S produziert, welche die Vorbereitung für die Installation
der Startgeräte vorsieht, die für Wettkämpfe erforderlich sind.
Die Vorbereitung im Inneren des Schaftes besteht aus einer
Befestigungsplatte für den Lautsprecher und aus einer Aufnahme
für ein “MODEM”-gerät.
Der Zugriff in das Innere des Ständers des Sprungplatte ist über
den eigens dafür vorgesehenen abnehmbaren Deckel aus Edelstahl
gewährleistet, der auch die Auflagefläche der Stufe für den Ausstieg
auf dem Startblock bildet, die über eine rutschfeste Oberfläche
verfügt.

BLOCCO DI PARTENZA PREDISPOSTO PER STRUMENTAZIONE DI GARA
STARTING BLOCK READY FOR RACE EQUIPMENT
STARTBLÖCKE MIT VORBEREITUNG FÜR WETTKAMPF-INSTRUMENTE

BLOCCHI DI PARTENZA
STARTING BLOCKS
STARTSOCKEL

P 241

Norme FINA
Altezza del piatto tuffo dal pelo dell’acqua: cm. 50÷75.
Superficie piatto tuffo: min. cm. 50 x 50 con superficie antisdrucciolo anche
sul lato verticale anteriore.
Pendenza piatto tuffo: massimo 10 gradi.
Altezza maniglia dal pelo dell’acqua: cm. 30÷60.
Maniglia parallela al bordo vasca e perfettamente sul piano verticale del 
medesimo: maniglie verticali dello stesso diametro di quella orizzontale.
Numerazione: su tutti i quattro lati, ben visibile, con il blocco n° 1 posto a 
destra di chi guarda verso la vasca dal lato di partenza.
Dimensioni
Colonna supporto secondo norme FINA.
Piatto tuffo cm. 50 x 50.
Maniglia larghezza cm. 40÷45.
Regolazione
Al fine di permettere una correzione di posizionamento dei blocchi, i model-
li sono dotati di regolazione del piatto e delle maniglie.
Numerazione
Sui quattro lati inclusa nel prezzo; i numeri sono realizzati in film plastico 
autoadesivo di colore nero cm. 10 x 20(h).
Installazione
È previsto l’uso di tasselli ad espansione e di bulloni, o di una piastra di 
fissaggio da incassare a pavimento.

FINA Regulations
Platform height 50÷75 cm. above water level.
Platform surface 50 x 50 cm. minimum, anti-slip
Platform slope: maximum 10°.
Backstroke start grips: height 30÷60 cm. above water level.
Backstroke start grip must be parallel to the pool wall and directly above
the pool edge.
Numbering: on all four sides width block No. 1 placed on the right when
looking at the pool from the starting line.
Dimensions
Supporting pillar is made according to FINA regulations.
Platform surface: 50 x 50 cm.
Backstroke start handles: 40÷45 cm in width.
Positioning
To correct positioning, models are supplied with adjusting system for
plafform and grip.
Numbering
The numbers are black, in self-adhesive plastic, 10x20 cm.
Installation
By means of expanding plugs and bolts or of a mounting base to be embed-
ded into the ground.

FINA-Richtlinien
Höhe der Absprungfläche, gemessen vom Wasserspiegel: 50÷75 cm. 
Oberfläche der Absprungfläche: mindestens 50 x 50 cm, rutschfest auch an 
der vertikalen Vorderkante.
Neigung der Absprungfläche: max. 10 Grad.
Höhe des Griffes, gemessen vom Wasserspiegel: 30÷60 cm.
Griff parallel zum Beckenrand und vertikal genau auf derselben Ebene wie 
der Beckenrand. Vertikale Griffe mit demselben Durchmesser wie der hori-
zontale Griff.
Numenerung: Auf allen vier Seiten gut sichtbar angebracht, wobei sich Start-
sockel Nr. 1 bei Blickrichtung von der Startseite zum Becken hin auf der 
rechten Seite befindet.
Abmessungen
Stützträger der Absprungflache entsprechend den FINA-Richtlinien.
Absprungfläche: 50 x 50 cm.
Griff: Breite: 40÷45 cm.
Einstellung
Damit das Positionieren der Sockel ausgeglichen werden kann, sind die 
Modelle mit einer Regulierung von Absprungfläche und Griffen versehen. 
Numerierung
Auf allen vier Seiten des Startsockels im Preis mitinbegriffen. Die Nummem 
bestehen aus selbstklebender schwarzer Plastikfolie, 10 x 20(H) cm.
Installation
Es ist die Verwendung von Spreizdubeln und Schraübenbolzen vorgesehen 
bzw. von einer Befestigungsplatte, die in den Boden einzulassen ist.

P2411 MOD. START/A1
in acciaio inox AISI 316 regolabile.
Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: in acciaio inox con impugnatura onzzontale e verticale. 
Struttura portante: in acciao inox AISI 316.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: tre posizioni (cfr. disegno) altre posizioni sono 
ottenibili a richiesta.

P2411 MOD. START/A1
AISI 316 Sta inless steel - adjustable.
Platform: Antislip ABS.
Colour: White or blue.
Handle: Stainless steel with horizontal and vertical grip.
Carrying structure: AISI 316 stainless steel.
Dimensions: as illustrated.
Platform adjustment: 3 positions (as illustrated). Other positions on
request.

P2411 MDD. START/A1
Aus rosftreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.

Absprungfläche: aus ABS, mit rutschhemmender Wirkung
Farben: weiß oder blau.
Grift: aus rosffreiem Stahl mit honzontaler und vertikaler Greifmo-
glichkeit.
Stützträger: aus rostfreiem Stahl AISI 316.
Abmessungen: siehe Zeichnung.
Einstellung der Absprungfiäche: 3 Positionen (siehe Zeichnung).
Weitere Positionen können auf Anfrage eingerichtet werden.

P 2415 MOD. START/A4
in acciaio inox AISI 316 regolabile.
Piatto: come sopra.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: come sopra; regolabile.
Struttura portante: come sopra.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: qualsiasi posizione con cm. 12 di escursione.

P 2415 MOD. START/A4
AISI 316 Stainless steel - adjustable.
Platform: same as above.
Colour: White or blue.
Nandle: same as above; adjustable.
Carrying structure: as above.
Dimensions: as illustrated.
Platform adjustment: any positions with 12 cm excursion.

P 2415 MOD. START/A4
Aus rosftreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.

Absprungfläche: wie oben.
Farben: weiB oder blau.
Griff: wie oben, verstellbar.
Stützträger: wie oben.
Abmessungen: siehe Zeichnung.
Einstellung der Absprungfläche: alle Positionen innerhalb eines
Bereichs von 12 cm.
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P 2423 MOD. START/B2
in acciaio inox AISI 316 regolabile.

Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: in acciaio inox.
Struttura portante: in acciao inox AISI 316 lucidato a specchio.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: qualsiasi posizione con cm. 20 di escursione.

P 2423 MOD. START/B2
AISI 316 Stainless steel - adjustable.

Platform: Antislip ABS.
Colour: White or blue.
Handle: stainless steel.
Carrying structure: polished AISi 316 stainless steel.
Dimensions: as illustrated.
Plattorm adjustment: any position, range 0-20 cm.

P 2423 MOD. START/B2
Aus rostfreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.

Absprungtläche: aus ABS, mit rutschhemmender Wirkung.
Farben: weiß oder blau.
Gritf: aus rosffreiem Stahl.
Stütztrager: aus rostfreiem Stahl AISI 316, hochglanzpoliert.
Abmessungen: siehe Zeichnung.
Einstellung der Absprungfläche: alle Positionen innerhalb eines
Bereichs von 20 cm.

OPZIONI
OPTIONS
OPTIONALS

P 243

DISPOSITIVI DI FISSAGGIO
STARTING BLOCKS ANCHORAGES
BEFESTIGUNGSVORRICHTUNGEN

P 244

P2456 Piatto inox

Materiale impiegato: Acciaio inox AISI 316.
Finitura: Lucidatura  a specchio, verniciatura
antisdrucciolo.
Dimensioni: cm. 50x50.

P2456 Stainless steel platform

Material: Stainless steel AISI 316.
Finishing: Polished steel, anti-slip coating.
Dimensions: cm. 50x50.

P2456 Absprungfläche aus rostfreiem Stahl

Material: Rostfreiem Stahl AISI 316.
Ausführung: Hochglanzpoliert, anti-rutsch.
Beschichtung.
Abmessungen: cm. 50x50.

P2457 Piatto cromato

Materiale impiegato: ABS
stampato per iniezione.
Finitura: Cromatura ad alto
spessore.
Dimensioni: cm. 50x50.

P2457 Chromiumplate
platform

Material: injection moulding
ABS.
Finishing: high thick chromium
plating.
Dimensions: cm. 50x50.

P2457  Verchromt
Absprungfläche

Material: ABS spritzgegossen.
Ausführung: stärke
Verchromung.
Abmessungen: cm. 50x50.

P 2441 Tassello ad espansione
in acciaio zincato, Ø 12 MA (lunghezza mm. 50).
Ogni tassello richiede un bullone tipo P 2444 o tipo P 2445.

P 2442 Piastra di fissaggio inox
costituita da quattro perni in acciaio inox AlSI 316, filettati internamente, 12 MA,
altezza standard cm. 15.

P 2443 Tassello con zanca
in acciaio inox AISI 304, filettati internamente, 12 MA, (lunghezza cm. 1015 zanca inclusa).

P 2444 Bullone inox
20 x 12 MA, testa esagonale.

P 2445 Bullone inox
36 x 12 MA, testa cilindrica cava esagonale.

P 2441 Expanding plug
In brass coated steel, diameter 12 MA (50 mm. long). Each plug requires one
P2444 or P 2445 bolt.

P 2442 Stainless steel mounting base
Consisting of 4 AISI 304 Stainless steel pins, internally threaded, diam. 12 MA
(height 15 cm.).

P 2443 Embedding plugs
Aisi 304 stainless steel, internally threaded, diam. 12 MA (cm 10,5 length, bolt included).

P 2444 Stainless steel bolt
20 x 12 MA, hexagonal head.

P 2445 Stainless steel bolt
36 x 12 MA, hole cylindrical, hexagonal head.

P 2441 Spreizdübel
aus verzinktem Stahl, Ø 12 MA (Länge 50 mm).
Zu jedem Dübei ist ein Bolzen Typ P 2444 oder Typ P 2445 erforderlich.

P 2442 Befestigungsplatte aus rostfreiem Stahl
bestehend aus vier Zapfen aus rostfreiem Stahl AISI 316 mit .Innengewinde, 12
MA, Standardhòhe 15 cm.

P 2443 Dübel mit Endstücken
aus rostfreiem Stahl AISI 304, mit lnnengewinde, 12 MA (Länge 10,5 cm, Endstück einschl.).

P 2444 Bolzen aus rostfreiem Stahl
20 x 12 MA, Sechskantkopf.

P 2445 Bolzen aus rostfreiem Stahl
36 x 12 MA, mit zylindrischem Kopf und lnnensechskant.

P 2424 MOD. START/B2/S
in acciaio inoix AISI 316 regolabile.
Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: in acciaio inox.
Struttura portante: in acciaio inox AISI 316 lucidato a specchio.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: qualsiasi posizione con cm. 20 di escursione.

P 2424 MOD. START/B2/S
AISI 316 Stainless steel - adjustable.
Platform: Antislip ABS.
Colour: White or blue.
Handle: stainless steel.
Carrying structure: polished AISI 316 stainless steel.
Dimensions: as illustrated.
Platform adjustment: any position, range 0-20 cm.

P 2424 MOD. START/B2/S
Aus rostfreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.
Absprungfläche: aus ABS, mit rutschhemmender Wirkung.
Farben: weiß oder blau.
Griff: aus rostfreiem Stahl.
Stützträger: aus rostfreiem Stahl AISI 316 hoxhglanzpoliert.
Abmessungen: sieche Zeichnung.
Einstellung der Absprungfläche: alle Positionen innerhalb eines Bereichs von 20 cm.

BLOCCO DI PARTENZA PREDISPOSTO PER STRUMENTAZIONE
DI GARA

Il blocco di partenza Modello START/B2 è prodotto anche nella
versione START/B2/S, che prevede la predisposizione per
l’inserimento degli strumenti indispensabili per le gare di alto
livello.
La predisposizione, all’interno del fusto, è costituita da una base
di fissaggio per l’altoparlante e da una sede per il “MODEM”.
L’accesso all’interno del supporto del piatto tuffo è consentito
dall’apposito coperchio asportabile, in acciaio inox, che costituisce
anche il piano di appoggio del gradino di risalita, corredato da una
superficie antisdrucciolo.

STARTING BLOCK READY FOR RACE EQUIPMENT

The starting block type START B/2 is also available in type
START/B2/S where the equipment needed for high level swim
races can be inserted.
The construction inside the block consists of a securing base for
the loudspeaker and a housing for the “MODEM”.
The access to the inside of the diving platform support is guaranteed
by the special stainless steel removable lid, which is also the
integrated support for the climbing step, equipped with a non-slip
surface.

STARTBLÖCKE MIT VORBEREITUNG FÜR WETTKAMPF-
INSTRUMENTE

Der Startblock Modell START/B2 wird auch in der Version
START/B2/S produziert, welche die Vorbereitung für die Installation
der Startgeräte vorsieht, die für Wettkämpfe erforderlich sind.
Die Vorbereitung im Inneren des Schaftes besteht aus einer
Befestigungsplatte für den Lautsprecher und aus einer Aufnahme
für ein “MODEM”-gerät.
Der Zugriff in das Innere des Ständers des Sprungplatte ist über
den eigens dafür vorgesehenen abnehmbaren Deckel aus Edelstahl
gewährleistet, der auch die Auflagefläche der Stufe für den Ausstieg
auf dem Startblock bildet, die über eine rutschfeste Oberfläche
verfügt.

BLOCCO DI PARTENZA PREDISPOSTO PER STRUMENTAZIONE DI GARA
STARTING BLOCK READY FOR RACE EQUIPMENT
STARTBLÖCKE MIT VORBEREITUNG FÜR WETTKAMPF-INSTRUMENTE

BLOCCHI DI PARTENZA
STARTING BLOCKS
STARTSOCKEL

P 241

Norme FINA
Altezza del piatto tuffo dal pelo dell’acqua: cm. 50÷75.
Superficie piatto tuffo: min. cm. 50 x 50 con superficie antisdrucciolo anche
sul lato verticale anteriore.
Pendenza piatto tuffo: massimo 10 gradi.
Altezza maniglia dal pelo dell’acqua: cm. 30÷60.
Maniglia parallela al bordo vasca e perfettamente sul piano verticale del 
medesimo: maniglie verticali dello stesso diametro di quella orizzontale.
Numerazione: su tutti i quattro lati, ben visibile, con il blocco n° 1 posto a 
destra di chi guarda verso la vasca dal lato di partenza.
Dimensioni
Colonna supporto secondo norme FINA.
Piatto tuffo cm. 50 x 50.
Maniglia larghezza cm. 40÷45.
Regolazione
Al fine di permettere una correzione di posizionamento dei blocchi, i model-
li sono dotati di regolazione del piatto e delle maniglie.
Numerazione
Sui quattro lati inclusa nel prezzo; i numeri sono realizzati in film plastico 
autoadesivo di colore nero cm. 10 x 20(h).
Installazione
È previsto l’uso di tasselli ad espansione e di bulloni, o di una piastra di 
fissaggio da incassare a pavimento.

FINA Regulations
Platform height 50÷75 cm. above water level.
Platform surface 50 x 50 cm. minimum, anti-slip
Platform slope: maximum 10°.
Backstroke start grips: height 30÷60 cm. above water level.
Backstroke start grip must be parallel to the pool wall and directly above
the pool edge.
Numbering: on all four sides width block No. 1 placed on the right when
looking at the pool from the starting line.
Dimensions
Supporting pillar is made according to FINA regulations.
Platform surface: 50 x 50 cm.
Backstroke start handles: 40÷45 cm in width.
Positioning
To correct positioning, models are supplied with adjusting system for
plafform and grip.
Numbering
The numbers are black, in self-adhesive plastic, 10x20 cm.
Installation
By means of expanding plugs and bolts or of a mounting base to be embed-
ded into the ground.

FINA-Richtlinien
Höhe der Absprungfläche, gemessen vom Wasserspiegel: 50÷75 cm. 
Oberfläche der Absprungfläche: mindestens 50 x 50 cm, rutschfest auch an 
der vertikalen Vorderkante.
Neigung der Absprungfläche: max. 10 Grad.
Höhe des Griffes, gemessen vom Wasserspiegel: 30÷60 cm.
Griff parallel zum Beckenrand und vertikal genau auf derselben Ebene wie 
der Beckenrand. Vertikale Griffe mit demselben Durchmesser wie der hori-
zontale Griff.
Numenerung: Auf allen vier Seiten gut sichtbar angebracht, wobei sich Start-
sockel Nr. 1 bei Blickrichtung von der Startseite zum Becken hin auf der 
rechten Seite befindet.
Abmessungen
Stützträger der Absprungflache entsprechend den FINA-Richtlinien.
Absprungfläche: 50 x 50 cm.
Griff: Breite: 40÷45 cm.
Einstellung
Damit das Positionieren der Sockel ausgeglichen werden kann, sind die 
Modelle mit einer Regulierung von Absprungfläche und Griffen versehen. 
Numerierung
Auf allen vier Seiten des Startsockels im Preis mitinbegriffen. Die Nummem 
bestehen aus selbstklebender schwarzer Plastikfolie, 10 x 20(H) cm.
Installation
Es ist die Verwendung von Spreizdubeln und Schraübenbolzen vorgesehen 
bzw. von einer Befestigungsplatte, die in den Boden einzulassen ist.

P2411 MOD. START/A1
in acciaio inox AISI 316 regolabile.
Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: in acciaio inox con impugnatura onzzontale e verticale. 
Struttura portante: in acciao inox AISI 316.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: tre posizioni (cfr. disegno) altre posizioni sono 
ottenibili a richiesta.

P2411 MOD. START/A1
AISI 316 Sta inless steel - adjustable.
Platform: Antislip ABS.
Colour: White or blue.
Handle: Stainless steel with horizontal and vertical grip.
Carrying structure: AISI 316 stainless steel.
Dimensions: as illustrated.
Platform adjustment: 3 positions (as illustrated). Other positions on
request.

P2411 MDD. START/A1
Aus rosftreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.

Absprungfläche: aus ABS, mit rutschhemmender Wirkung
Farben: weiß oder blau.
Grift: aus rosffreiem Stahl mit honzontaler und vertikaler Greifmo-
glichkeit.
Stützträger: aus rostfreiem Stahl AISI 316.
Abmessungen: siehe Zeichnung.
Einstellung der Absprungfiäche: 3 Positionen (siehe Zeichnung).
Weitere Positionen können auf Anfrage eingerichtet werden.

P 2415 MOD. START/A4
in acciaio inox AISI 316 regolabile.
Piatto: come sopra.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: come sopra; regolabile.
Struttura portante: come sopra.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: qualsiasi posizione con cm. 12 di escursione.

P 2415 MOD. START/A4
AISI 316 Stainless steel - adjustable.
Platform: same as above.
Colour: White or blue.
Nandle: same as above; adjustable.
Carrying structure: as above.
Dimensions: as illustrated.
Platform adjustment: any positions with 12 cm excursion.

P 2415 MOD. START/A4
Aus rosftreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.

Absprungfläche: wie oben.
Farben: weiB oder blau.
Griff: wie oben, verstellbar.
Stützträger: wie oben.
Abmessungen: siehe Zeichnung.
Einstellung der Absprungfläche: alle Positionen innerhalb eines
Bereichs von 12 cm.
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P 2423 MOD. START/B2
in acciaio inox AISI 316 regolabile.

Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: in acciaio inox.
Struttura portante: in acciao inox AISI 316 lucidato a specchio.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: qualsiasi posizione con cm. 20 di escursione.

P 2423 MOD. START/B2
AISI 316 Stainless steel - adjustable.

Platform: Antislip ABS.
Colour: White or blue.
Handle: stainless steel.
Carrying structure: polished AISi 316 stainless steel.
Dimensions: as illustrated.
Plattorm adjustment: any position, range 0-20 cm.

P 2423 MOD. START/B2
Aus rostfreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.

Absprungtläche: aus ABS, mit rutschhemmender Wirkung.
Farben: weiß oder blau.
Gritf: aus rosffreiem Stahl.
Stütztrager: aus rostfreiem Stahl AISI 316, hochglanzpoliert.
Abmessungen: siehe Zeichnung.
Einstellung der Absprungfläche: alle Positionen innerhalb eines
Bereichs von 20 cm.

OPZIONI
OPTIONS
OPTIONALS

P 243

DISPOSITIVI DI FISSAGGIO
STARTING BLOCKS ANCHORAGES
BEFESTIGUNGSVORRICHTUNGEN

P 244

P2456 Piatto inox

Materiale impiegato: Acciaio inox AISI 316.
Finitura: Lucidatura  a specchio, verniciatura
antisdrucciolo.
Dimensioni: cm. 50x50.

P2456 Stainless steel platform

Material: Stainless steel AISI 316.
Finishing: Polished steel, anti-slip coating.
Dimensions: cm. 50x50.

P2456 Absprungfläche aus rostfreiem Stahl

Material: Rostfreiem Stahl AISI 316.
Ausführung: Hochglanzpoliert, anti-rutsch.
Beschichtung.
Abmessungen: cm. 50x50.

P2457 Piatto cromato

Materiale impiegato: ABS
stampato per iniezione.
Finitura: Cromatura ad alto
spessore.
Dimensioni: cm. 50x50.

P2457 Chromiumplate
platform

Material: injection moulding
ABS.
Finishing: high thick chromium
plating.
Dimensions: cm. 50x50.

P2457  Verchromt
Absprungfläche

Material: ABS spritzgegossen.
Ausführung: stärke
Verchromung.
Abmessungen: cm. 50x50.

P 2441 Tassello ad espansione
in acciaio zincato, Ø 12 MA (lunghezza mm. 50).
Ogni tassello richiede un bullone tipo P 2444 o tipo P 2445.

P 2442 Piastra di fissaggio inox
costituita da quattro perni in acciaio inox AlSI 316, filettati internamente, 12 MA,
altezza standard cm. 15.

P 2443 Tassello con zanca
in acciaio inox AISI 304, filettati internamente, 12 MA, (lunghezza cm. 1015 zanca inclusa).

P 2444 Bullone inox
20 x 12 MA, testa esagonale.

P 2445 Bullone inox
36 x 12 MA, testa cilindrica cava esagonale.

P 2441 Expanding plug
In brass coated steel, diameter 12 MA (50 mm. long). Each plug requires one
P2444 or P 2445 bolt.

P 2442 Stainless steel mounting base
Consisting of 4 AISI 304 Stainless steel pins, internally threaded, diam. 12 MA
(height 15 cm.).

P 2443 Embedding plugs
Aisi 304 stainless steel, internally threaded, diam. 12 MA (cm 10,5 length, bolt included).

P 2444 Stainless steel bolt
20 x 12 MA, hexagonal head.

P 2445 Stainless steel bolt
36 x 12 MA, hole cylindrical, hexagonal head.

P 2441 Spreizdübel
aus verzinktem Stahl, Ø 12 MA (Länge 50 mm).
Zu jedem Dübei ist ein Bolzen Typ P 2444 oder Typ P 2445 erforderlich.

P 2442 Befestigungsplatte aus rostfreiem Stahl
bestehend aus vier Zapfen aus rostfreiem Stahl AISI 316 mit .Innengewinde, 12
MA, Standardhòhe 15 cm.

P 2443 Dübel mit Endstücken
aus rostfreiem Stahl AISI 304, mit lnnengewinde, 12 MA (Länge 10,5 cm, Endstück einschl.).

P 2444 Bolzen aus rostfreiem Stahl
20 x 12 MA, Sechskantkopf.

P 2445 Bolzen aus rostfreiem Stahl
36 x 12 MA, mit zylindrischem Kopf und lnnensechskant.

P 2424 MOD. START/B2/S
in acciaio inoix AISI 316 regolabile.
Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: in acciaio inox.
Struttura portante: in acciaio inox AISI 316 lucidato a specchio.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: qualsiasi posizione con cm. 20 di escursione.

P 2424 MOD. START/B2/S
AISI 316 Stainless steel - adjustable.
Platform: Antislip ABS.
Colour: White or blue.
Handle: stainless steel.
Carrying structure: polished AISI 316 stainless steel.
Dimensions: as illustrated.
Platform adjustment: any position, range 0-20 cm.

P 2424 MOD. START/B2/S
Aus rostfreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.
Absprungfläche: aus ABS, mit rutschhemmender Wirkung.
Farben: weiß oder blau.
Griff: aus rostfreiem Stahl.
Stützträger: aus rostfreiem Stahl AISI 316 hoxhglanzpoliert.
Abmessungen: sieche Zeichnung.
Einstellung der Absprungfläche: alle Positionen innerhalb eines Bereichs von 20 cm.

BLOCCO DI PARTENZA PREDISPOSTO PER STRUMENTAZIONE
DI GARA

Il blocco di partenza Modello START/B2 è prodotto anche nella
versione START/B2/S, che prevede la predisposizione per
l’inserimento degli strumenti indispensabili per le gare di alto
livello.
La predisposizione, all’interno del fusto, è costituita da una base
di fissaggio per l’altoparlante e da una sede per il “MODEM”.
L’accesso all’interno del supporto del piatto tuffo è consentito
dall’apposito coperchio asportabile, in acciaio inox, che costituisce
anche il piano di appoggio del gradino di risalita, corredato da una
superficie antisdrucciolo.

STARTING BLOCK READY FOR RACE EQUIPMENT

The starting block type START B/2 is also available in type
START/B2/S where the equipment needed for high level swim
races can be inserted.
The construction inside the block consists of a securing base for
the loudspeaker and a housing for the “MODEM”.
The access to the inside of the diving platform support is guaranteed
by the special stainless steel removable lid, which is also the
integrated support for the climbing step, equipped with a non-slip
surface.

STARTBLÖCKE MIT VORBEREITUNG FÜR WETTKAMPF-
INSTRUMENTE

Der Startblock Modell START/B2 wird auch in der Version
START/B2/S produziert, welche die Vorbereitung für die Installation
der Startgeräte vorsieht, die für Wettkämpfe erforderlich sind.
Die Vorbereitung im Inneren des Schaftes besteht aus einer
Befestigungsplatte für den Lautsprecher und aus einer Aufnahme
für ein “MODEM”-gerät.
Der Zugriff in das Innere des Ständers des Sprungplatte ist über
den eigens dafür vorgesehenen abnehmbaren Deckel aus Edelstahl
gewährleistet, der auch die Auflagefläche der Stufe für den Ausstieg
auf dem Startblock bildet, die über eine rutschfeste Oberfläche
verfügt.

BLOCCO DI PARTENZA PREDISPOSTO PER STRUMENTAZIONE DI GARA
STARTING BLOCK READY FOR RACE EQUIPMENT
STARTBLÖCKE MIT VORBEREITUNG FÜR WETTKAMPF-INSTRUMENTE

BLOCCHI DI PARTENZA
STARTING BLOCKS
STARTSOCKEL

P 241

Norme FINA
Altezza del piatto tuffo dal pelo dell’acqua: cm. 50÷75.
Superficie piatto tuffo: min. cm. 50 x 50 con superficie antisdrucciolo anche
sul lato verticale anteriore.
Pendenza piatto tuffo: massimo 10 gradi.
Altezza maniglia dal pelo dell’acqua: cm. 30÷60.
Maniglia parallela al bordo vasca e perfettamente sul piano verticale del 
medesimo: maniglie verticali dello stesso diametro di quella orizzontale.
Numerazione: su tutti i quattro lati, ben visibile, con il blocco n° 1 posto a 
destra di chi guarda verso la vasca dal lato di partenza.
Dimensioni
Colonna supporto secondo norme FINA.
Piatto tuffo cm. 50 x 50.
Maniglia larghezza cm. 40÷45.
Regolazione
Al fine di permettere una correzione di posizionamento dei blocchi, i model-
li sono dotati di regolazione del piatto e delle maniglie.
Numerazione
Sui quattro lati inclusa nel prezzo; i numeri sono realizzati in film plastico 
autoadesivo di colore nero cm. 10 x 20(h).
Installazione
È previsto l’uso di tasselli ad espansione e di bulloni, o di una piastra di 
fissaggio da incassare a pavimento.

FINA Regulations
Platform height 50÷75 cm. above water level.
Platform surface 50 x 50 cm. minimum, anti-slip
Platform slope: maximum 10°.
Backstroke start grips: height 30÷60 cm. above water level.
Backstroke start grip must be parallel to the pool wall and directly above
the pool edge.
Numbering: on all four sides width block No. 1 placed on the right when
looking at the pool from the starting line.
Dimensions
Supporting pillar is made according to FINA regulations.
Platform surface: 50 x 50 cm.
Backstroke start handles: 40÷45 cm in width.
Positioning
To correct positioning, models are supplied with adjusting system for
plafform and grip.
Numbering
The numbers are black, in self-adhesive plastic, 10x20 cm.
Installation
By means of expanding plugs and bolts or of a mounting base to be embed-
ded into the ground.

FINA-Richtlinien
Höhe der Absprungfläche, gemessen vom Wasserspiegel: 50÷75 cm. 
Oberfläche der Absprungfläche: mindestens 50 x 50 cm, rutschfest auch an 
der vertikalen Vorderkante.
Neigung der Absprungfläche: max. 10 Grad.
Höhe des Griffes, gemessen vom Wasserspiegel: 30÷60 cm.
Griff parallel zum Beckenrand und vertikal genau auf derselben Ebene wie 
der Beckenrand. Vertikale Griffe mit demselben Durchmesser wie der hori-
zontale Griff.
Numenerung: Auf allen vier Seiten gut sichtbar angebracht, wobei sich Start-
sockel Nr. 1 bei Blickrichtung von der Startseite zum Becken hin auf der 
rechten Seite befindet.
Abmessungen
Stützträger der Absprungflache entsprechend den FINA-Richtlinien.
Absprungfläche: 50 x 50 cm.
Griff: Breite: 40÷45 cm.
Einstellung
Damit das Positionieren der Sockel ausgeglichen werden kann, sind die 
Modelle mit einer Regulierung von Absprungfläche und Griffen versehen. 
Numerierung
Auf allen vier Seiten des Startsockels im Preis mitinbegriffen. Die Nummem 
bestehen aus selbstklebender schwarzer Plastikfolie, 10 x 20(H) cm.
Installation
Es ist die Verwendung von Spreizdubeln und Schraübenbolzen vorgesehen 
bzw. von einer Befestigungsplatte, die in den Boden einzulassen ist.

P2411 MOD. START/A1
in acciaio inox AISI 316 regolabile.
Piatto: in ABS con finitura antisdrucciolo.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: in acciaio inox con impugnatura onzzontale e verticale. 
Struttura portante: in acciao inox AISI 316.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: tre posizioni (cfr. disegno) altre posizioni sono 
ottenibili a richiesta.

P2411 MOD. START/A1
AISI 316 Sta inless steel - adjustable.
Platform: Antislip ABS.
Colour: White or blue.
Handle: Stainless steel with horizontal and vertical grip.
Carrying structure: AISI 316 stainless steel.
Dimensions: as illustrated.
Platform adjustment: 3 positions (as illustrated). Other positions on
request.

P2411 MDD. START/A1
Aus rosftreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.

Absprungfläche: aus ABS, mit rutschhemmender Wirkung
Farben: weiß oder blau.
Grift: aus rosffreiem Stahl mit honzontaler und vertikaler Greifmo-
glichkeit.
Stützträger: aus rostfreiem Stahl AISI 316.
Abmessungen: siehe Zeichnung.
Einstellung der Absprungfiäche: 3 Positionen (siehe Zeichnung).
Weitere Positionen können auf Anfrage eingerichtet werden.

P 2415 MOD. START/A4
in acciaio inox AISI 316 regolabile.
Piatto: come sopra.
Colore: Bianco o Blu.
Maniglia: come sopra; regolabile.
Struttura portante: come sopra.
Dimensioni: cfr. disegno.
Regolazione piatto: qualsiasi posizione con cm. 12 di escursione.

P 2415 MOD. START/A4
AISI 316 Stainless steel - adjustable.
Platform: same as above.
Colour: White or blue.
Nandle: same as above; adjustable.
Carrying structure: as above.
Dimensions: as illustrated.
Platform adjustment: any positions with 12 cm excursion.

P 2415 MOD. START/A4
Aus rosftreiem Stahl AISI 316 - verstellbar.

Absprungfläche: wie oben.
Farben: weiB oder blau.
Griff: wie oben, verstellbar.
Stützträger: wie oben.
Abmessungen: siehe Zeichnung.
Einstellung der Absprungfläche: alle Positionen innerhalb eines
Bereichs von 12 cm.
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BLOCCHI DI PARTENZA
STARTING BLOCKS

PLACCHE DI VIRATA
TURNING PANELS
WENDETAFELN

P 25

Norme FINA
Altezza placca 33 cm. La placca deve essere parallela al bordo vasca, perfet-
tamente verticale ed a filo su di esso. lì bordo inferiore della placca deve 
essere al livello dell’acqua.
Dimensioni
Altezza: 33 cm.
Spessore: 4 cm.
Lunghezza: pari alla larghezza della corsia di nuoto meno 6 cm. per parte 
(per l’alloggiamento della corsia galleggiante).
Materiale impiegato
Acciaio inox tipo AlSI 304. Parti in plastica in polietilene e PVC.

FINA Regulations
Panel height 33 cm. Panel must be a vertical, perfectly parallel and directly in 
me with pool edge. The bottom edge of panel must be at water level.
Dimensions
Height: 33 cm.
Thickness: 4 cm.
Lenght: equal to swimming lane width less 6 cm. each side to allow for lane
lines.
Material
All the stainless steel used in making these panels is to AlSI 304.

Norme FINA
Höhe der Tafel: 33 cm. Die Tafel muß parallel und im Lot zum Beckenrand 
und ganz Vertical sein. Der untere Rand der Tafel mufl am Stand des Wassers 
sein.
Ausmaße:
Höhe: 33 cm.
Stärke: 4 cm.
Länge: Sie muß dieselbe der Breite der Schwimmbahn weniger 6 cm. auf 
jede Seite (für die Unterbringung der schwimmenden Bahn) sein.
Verwendetes Material
lnoxstahl AlSI 304. Plastikteile aus Polyäthylen und PVC.

Cronometraggio elettronico
Queste placche di virata sono compatibili con l’applicazione dei sistemi di cro-
nometraggio elettronico disponibili sul mercato.
Posizionamento sulla profondità: Il posizionamento delle basi di fissaggio, e 
quindi dei relativi sistemi di supporto, dipende dal tipo di bordo vasca. È impor-
tante sottolineare l’opportunità che la distanza L tra il bordo vasca e la base di 
fissaggio sia la più breve possibile (il valore minimo è di 17 cm.).

Position vis-a-vis pool edge: positioning of the tuming panei supports depends
on the type of deckel-level pool. lt is most important that the distance 
between the pool edge and the anchor socket (the distance “L” shown on 
the diagram below) is the shortest possible. (Fhe minimum possible distan-
ce is 17 cm.).

Elektronische Zeitmessung
Diese Wendetafeln sind vereinbar mit den Zeitmessungsystemen, die verfügbar 
auf der Markt sind.
Stellung auf die Tiefe: die Stellung der Befestigungstützen und der bezüglichen 
Halterstützen hängt vom Typ des Beckenrands ab. Es ist wichfig, daß die Entfer-
nung L zwischen dem Beckenrand und der Befesfigungstütze so kurz wie möglich 
ist (das Mindestmaß ist 17 cm).

P 2511 Placca con due sistemi di supporto

P 2511 Turning panel with two supports

P 2511 Wendetafel mit zwei Halterstützen

1. Grigliato tipo PV/33; la foratura della parete 
è richiesta dalle norme FINA
2. Montante in acciaio inox
3. Ganascia in acciaio inox, per il sostegno 
della struttura
4. Tenditore in acciaio
5. Supporto in acciaio ìnox diam. 30 mm. per 
la regolazione della placca in altezza
6. Piedino regolabile in acciaio inox
7. Dadi in acciaio inox diam. 10 MA, per la 
regolazione della placca in verticale
8. Supporto orizzontale in tubo di acciaio inox 
diam. 48 mm. per la regolazione della placca 
in profondità
9. Vite di serraggio della posizione verticale 
relativa tra supporto 5 e supporto 8
10. Manicotto di fissaggio a terra da inserire 
in una base di fissaggio universale tipo P 2345
11. Viti in acciaio inox per il serraggio della 
posizione orizzontale della placca
12. Base di fissaggio tipo P 2345, in acciaio 
inox AlSl 316.

1. Panel made up of grating PV 33, according 
to FINA
2. Stainless steel frame
3. Stainless steel clamp to support frame
4. Stainless steel tensioner
5. Vertical stainless steel tubolar support to 
adjust height of frame, Ø 30 mm.
6. Rubber foot with stainless steel screw fit-
ting
7. Stainless steel nuts (10 MA) to adjust panel 
vertically.
8. Horizontal stairdess steel tubolar support  
(Ø 48) to adjust panel in line with pool edge
9. Locking screw to adjust relative positions  
of structural members 5 and 8
10. Stainless steel anchor (requires anchor 
socket P 2345)
11. Stainless steel locking screw to position 
whole assembly in line with pool edge
12. Stainless steel anchor socket P 2345 (AISI 
316).

1. Gitter PV/33: das Lochen der Wand wird  
von Fina Vorschriften verlangt
2. Pfosten aus lnoxstahl
3. Spannbacke aus lnoxstahl um die Struktur 
zu stützen
4. Spanner aus lnoxstahl
5. Halterstütz aus lnoxstahl 30 mm Diameter 
für die Regelung der Höhe der Tafel
6. Regelbarer Füß aus lnoxstahl
7. Muttern aus lnoxstahl 10 MA Diameter für 
die vertikale Regelung der Tafel
8. Horizontale Flalterstütz aus lnoxstahl Rohr, 
48 mm Diameter für die Regelung in tief der Tafel
9. Spannschrauben der vertikalen bezüglichen 
Lage zwischen Halterstütz 5 und Halterstütz 8
10. Befestigungsmuffe an die Erde, die in eine 
allgemeine Befestigungstütz Typ P 2345 ein- 
gefügt werden muß
11. Schrauben aus lnoxstahl für die Span-
nung der horizontalen Lage der Tafel
12. Befestigungsstütz Typ P 2345 aus lnox-
stahl AISI 316.
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BLOCCHI DI PARTENZA
STARTING BLOCKS

PLACCHE DI VIRATA
TURNING PANELS
WENDETAFELN

P 25
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Dimensions
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Thickness: 4 cm.
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lines.
Material
All the stainless steel used in making these panels is to AlSI 304.
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jede Seite (für die Unterbringung der schwimmenden Bahn) sein.
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lnoxstahl AlSI 304. Plastikteile aus Polyäthylen und PVC.
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Queste placche di virata sono compatibili con l’applicazione dei sistemi di cro-
nometraggio elettronico disponibili sul mercato.
Posizionamento sulla profondità: Il posizionamento delle basi di fissaggio, e 
quindi dei relativi sistemi di supporto, dipende dal tipo di bordo vasca. È impor-
tante sottolineare l’opportunità che la distanza L tra il bordo vasca e la base di 
fissaggio sia la più breve possibile (il valore minimo è di 17 cm.).

Position vis-a-vis pool edge: positioning of the tuming panei supports depends
on the type of deckel-level pool. lt is most important that the distance 
between the pool edge and the anchor socket (the distance “L” shown on 
the diagram below) is the shortest possible. (Fhe minimum possible distan-
ce is 17 cm.).

Elektronische Zeitmessung
Diese Wendetafeln sind vereinbar mit den Zeitmessungsystemen, die verfügbar 
auf der Markt sind.
Stellung auf die Tiefe: die Stellung der Befestigungstützen und der bezüglichen 
Halterstützen hängt vom Typ des Beckenrands ab. Es ist wichfig, daß die Entfer-
nung L zwischen dem Beckenrand und der Befesfigungstütze so kurz wie möglich 
ist (das Mindestmaß ist 17 cm).

P 2511 Placca con due sistemi di supporto
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1. Grigliato tipo PV/33; la foratura della parete 
è richiesta dalle norme FINA
2. Montante in acciaio inox
3. Ganascia in acciaio inox, per il sostegno 
della struttura
4. Tenditore in acciaio
5. Supporto in acciaio ìnox diam. 30 mm. per 
la regolazione della placca in altezza
6. Piedino regolabile in acciaio inox
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in profondità
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relativa tra supporto 5 e supporto 8
10. Manicotto di fissaggio a terra da inserire 
in una base di fissaggio universale tipo P 2345
11. Viti in acciaio inox per il serraggio della 
posizione orizzontale della placca
12. Base di fissaggio tipo P 2345, in acciaio 
inox AlSl 316.

1. Panel made up of grating PV 33, according 
to FINA
2. Stainless steel frame
3. Stainless steel clamp to support frame
4. Stainless steel tensioner
5. Vertical stainless steel tubolar support to 
adjust height of frame, Ø 30 mm.
6. Rubber foot with stainless steel screw fit-
ting
7. Stainless steel nuts (10 MA) to adjust panel 
vertically.
8. Horizontal stairdess steel tubolar support  
(Ø 48) to adjust panel in line with pool edge
9. Locking screw to adjust relative positions  
of structural members 5 and 8
10. Stainless steel anchor (requires anchor 
socket P 2345)
11. Stainless steel locking screw to position 
whole assembly in line with pool edge
12. Stainless steel anchor socket P 2345 (AISI 
316).

1. Gitter PV/33: das Lochen der Wand wird  
von Fina Vorschriften verlangt
2. Pfosten aus lnoxstahl
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für die Regelung der Höhe der Tafel
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48 mm Diameter für die Regelung in tief der Tafel
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allgemeine Befestigungstütz Typ P 2345 ein- 
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12. Befestigungsstütz Typ P 2345 aus lnox-
stahl AISI 316.

BLOCCHI_DI_PARTENZA.indd   1 22/04/10   10:31



TESTATA PENSILE

DESCRIZIONE TECNICA

STRUTTURA PORTANTE

SUPERFICI DI CALPESTIO

HEAD WALL

TECHNICAL DESCRIPTION

SUPPORTING STRUCTURE

WALKING SURFACES



TESTATA PENSILE

DESCRIZIONE TECNICA

STRUTTURA PORTANTE

SUPERFICI DI CALPESTIO

HEAD WALL

TECHNICAL DESCRIPTION

SUPPORTING STRUCTURE

WALKING SURFACES



VITERBO: PISCINA COMUNALE - PONTILE MOBILE. 



VITERBO: PISCINA COMUNALE - PONTILE MOBILE. 



VITERBO: PISCINA COMUNALE - PONTILE MOBILE. 



VITERBO: PISCINA COMUNALE - PONTILE MOBILE. 



TESTATA PENSILE

DESCRIZIONE TECNICA

STRUTTURA PORTANTE

SUPERFICI DI CALPESTIO

HEAD WALL

TECHNICAL DESCRIPTION

SUPPORTING STRUCTURE

WALKING SURFACES





SCALETTE EASYWAY
EASYWAY LADDERS

ScALETTE EASYWAY.indd   1 17/07/14   11.29



SCALETTE EASYWAY
La nuova linea di scalette Easyway prevede tre modelli: la loro conforma-
zione dipende dalle caratteristiche del bordo della vasca.
Ogni modello è prodotto in quattro dimensioni: da due, da tre, da quattro e 
da cinque gradini. Scalette su misura, possono essere prodotte su ordinazio-
ne. La linea Easyway, è stata progettata per conseguire otto principali obietti-
vi: estetica, durata, robustezza, prezzo contenuto, sicurezza d’uso, facilità di 
montaggio, volume ridotto per una economica spedizione, garanzie.
ESTETICA: la progettazione innovativa dei gradini consente di realizzare ele-
menti stampati in ABS la cui forma include, ai due lati, metà del tubo inox dei 
montanti (cfr. foto 1).
I gradini sono dotati di una superficie antiscivolo che, impedisce l’accumulo 
di sporcizia. Le basi di fissaggio, da installare sul bordo vasca, risultano a filo del 
pavimento e sono lucidate a specchio (cfr. foto 2).

DURATA: i montanti e le basi di fissaggio sono realizzate in acciaio inossidabile, 
di durata praticamente illimitata. I gradini, stampati in ABS con additivi anti raggi 
ultravioletti, risultano di una durata eccezionale. Le basi di fissaggio, da inse-
rire nel bordo vasca della piscine sono realizzate in acciaio INOX AISI 316 
e non in lega di’alluminio (cfr. foto 3).

ROBUSTEZZA: i montanti in acciaio inossidabile e le basi garantiscono una 
robustezza ultra collaudata. I gradini, stampati in ABS, sono supportati da 
due elementi in acciaio inossidabile che garantiscono una eccezionale re-
sistenza alle sollecitazioni (cfr. foto 4) e, praticamente una durata illimitata.
PREZZO CONTENUTO: la conformazione dei gradini consente di ridurre il 
costo dello stampaggio, oltre ad evitare la necessità di viti e di fori per il 
fissaggio degli stessi. Il gradino terminale, ha una conformazione particolare che 
non necessita degli appoggi in acciaio inox, si saldature e di tappi di finitura (cfr. 
foto 5)

SICUREZZA D’USO: la conformazione dei gradini risulta fondamentale per evi-
tare viti in vista, con relative pericolose sporgenze, e fori sui montanti nei 
quali possono essere involontariamente inserite le dita dell’utente in fase 
di utilizzo della scaletta.
FACILITÁ DI MONTAGGIO: le scalette vengono spedite con i montanti ac-
costati ma collegati dai supporti dei gradini (cfr foto 6). In fase di montaggio 
è sufficiente allontanare i montanti ed inserire a scatto gli elementi in ABS 
dei gradini. Il montaggio di una scaletta, non richiede più di dieci o venti secon-
di. La stessa, a fine montaggio, risulta  monolitica.

VOLUME RIDOTTO PER SPEDIZIONE: in fase di imballo, la scaletta risulta 
con i montanti uniti ma accostati, cosa che riduce al massimo il volume 
della scaletta, riducendo, al minimo, le spese di spedizione.
GARANZIA: Dieci anni.

POOL LADDERS  “EASYWAY”
The new line of ladders Easyway includes three models, depending on 
the pool edge characteristics. Each model is produced in four sizes: with 
two, three, four and five steps. Tailored-out solutions specific to particu-
lar environments are available, too.vThe line of ladders Easyway has been 
designed taking into consideration the following main features: design, du-
rability, robustness, low price, safety, ease of installation, compact vol-
ume and cost-effective logistics.
DESIGN: The innovative design of the single-piece steps allows you to cre-
ate symmetric parts by merging ABS molded elements and stainless steel 
uprights (see photo 1). Steps are equipped with a slip resistant surface 
to prevent dirt-deposit. The fixing bases can be flush-mounted and show an 
attractive and effective polished mirror finish (see photo 2) .

DURABILITY: uprights and fixing bases are made of first-quality AISI 316 
stainless steel pipes with virtually unlimited endurance . The ABS molded 
steps embodies additional anti UV protection to enhance the durability of the 
product. The fixing bases, to be installed on the pool edge, are made of 
AISI 316 stainless steel, not in aluminum alloy (see photo 3).

STRENGTH: stainless steel uprights and bases provide enhanced strength. 
The steps are molded in ABS and hold by two robust stainless steel elements 
(see photo 4). Stress-tests and load-capacity test exceed all currently 
provided standards in the pool market.
PRICE EFFECTIVE: reduced molded parts, a limited number of hardware 
and the terminal step specifically designed to avoid stainless steel supports, 
welding and plugs are all making the Easyway range extremely cost-effective 
(see photo 5).

SAFETY: the shape of the steps has been designed to hide visible 
screws and edges, in order to prevent any risk for the end-user.
USER-FRIENDLY: Easyway ladders are shipped with joint-uprights and flat-
packed components such as steps, screws, plugs and hardware (see photo 
6). During assembly it is sufficient to remove the posts and snap in the ABS 
stepping-device. The assembly of a ladder takes no more than two or three 
minutes, as well as the final installation in the pool ground. At the end of the 
assembly the ladder looks like a monolithic.

COMPACT: in the process of packing, the line-up of items is consistent 
and tighten up all together, which minimizes the volume of the product and 
freight-charges.

WARRANTY: pledged guarantee over [10] years.

1 2 3

4 5 6
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ScALETTA pEr BorDo 
TrADIzIonALE

P 1262 EW 62 - A due gradini
P 1263 EW 63 - A tre gradini
P 1264 EW 64 - A quattro gradini
P 1265 EW 65 - A cinque gradini

LADDEr for TrADITIonAL
pooL EDgE

P 1262 EW 62 - With two steps
P 1263 EW 63 - With three steps
P 1264 EW 64 - With four steps
P 1265 EW 65 - With five steps

75
0

83
0

54
0 

( D
ue

 g
ra

di
ni

 )

27
0

600

645

500

Ø45

27
0

81
0 

( T
re

 g
ra

di
ni

 )

27
0

27
0

10
80

 ( 
Q

ua
ttr

o 
gr

ad
in

i )

27
0

13
50

 ( 
C

in
qu

e 
gr

ad
in

i )

503

548

458

Ø45 Ø45

78

100

65°

R1
50

L:\Progetti\0082 - Scaletta economica\0082 - 009.dwg, 1:31.5

ScALETTA pEr BorDo 
TrADIzIonALE

P 1252 EW 52 - A due gradini
P 1253 EW 53 - A tre gradini
P 1254 EW 54 - A quattro gradini
P 1255 EW 55 - A cinque gradini

LADDEr for TrADITIonAL
pooL EDgE

P 1252 EW 52 - With two steps
P 1253 EW 53 - With three steps
P 1254 EW 54 - With four steps
P 1255 EW 55 - With five steps
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ACCESSORI ED OPZIONI / ACCESSORIES AND OPTIONS

P1282:  Gradini: gamma colori
I gradini sono prodotti in due tonalità cromatiche 
differenti: bianco ed azzurro rAL 5012, in caso 
di ordine precisare la tonalità desiderata.

P1282:  Steps – colour range
The steps are produced in 2 different chromat-
ic tones: white and blue rAL 5012, in case of 
order please specify the colour requested. 

PATENTVERWAG ITALIA srl
Sede e stabilimento: Via germania, 10/12 - 20083 gaggiano (MI) - Italy

Tel. (+39) 02.90.84.16.09 - fax (+39) 02.90.86.800 - www.patentverwag.it - e-mail: info@patentverwag.it

ScALETTA pEr BorDo 
A cAnALETTA 
ESTErnA

P 1272 EW 72 - A due gradini
P 1273 EW 73 - A tre gradini
P 1274 EW 74 - A quattro gradini
P 1275 EW 75 - A cinque gradini

LADDEr for 
SWIMMIng-pooLS WITH 
oUTSIDE cHAnnEL

P 1272 EW 72 - With two steps
P 1273 EW 73 - With three steps
P 1274 EW 74 - With four steps
P 1275 EW 75 - With five steps
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P1280: Finiture gradino terminale
Elementi in nylon ed acciaio inossidabile per 
ottimizzare gli appoggi a parete dei gradini 
terminali.

P1280: Terminal step finishing 
Elements in nylon and stainless steel to opti-
mize the wall-mounted terminal steps.   

P1281: Base di fissaggio in acciaio inox
realizzata in acciaio inox AISI316 va installata 
nel bordo della piscina. Quando non utilizzata 
prevede un “tappo” in polietilene che va inserito 
a pressione.

P1281: Stainless steel fixing base
Made out of AISI316 stainless steel, it must be 
installed in the pool edge. When it is noto used, 
a polyethylene plug can be easily inserted to 
close the hole.
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SCALETTA PER BORDO
A CANALETTA ESTERNA
P 1221 S 203 - A tre gradini
P 1222 S 204 - A quattro gradini
P 1223 S 205 - A cinque gradini
P 1224 S 200 - Modello fuori standard

LADDERS FOR 
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P 1221 S 203 - With three steps
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P 1223 S 205 - With five steps
P 1224 S 200 - Non-standard model
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FUR BECKENDRAND MIT 
EXTERNER

P 1221 S 203 - Mit drei Trittstufen
P 1222 S 204 - Mit vier Trittstufen
P 1223 S 205 - Mit funf Trittstufen
P 1224 S 200 - Sonderausfuhrung
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A CANALETTA ESTERNA
P 1231 - A tre gradini
P 1232 - A quattro gradini
P 1233 - A cinque gradini
P 1234 - Modello fuori standard

LADDERS FOR SWIMMING POOLS
P 1231 S 303 - With three steps
P 1232 S 304 - With four steps
P 1233 S 305 - With five steps
P 1233 S 300 - Non-standard model

BECKENSTEIGLEITER FÜR BECKENRAND
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P 1231 S 303 - Mit drei trittstufen
P 1232 S 304 - Mit vier trittstufen
P 1233 S 305 - Mit fünf trittstufen
P 1233 S 300 - Sonderausführung
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g. Base di fissaggio (acciaio inox AISI 316)
h. Palo terminale di supporto in tubo diam.48 (acciaio inox AISI 304)
i.  Pallina galleggiante in polietilene

a. Support pole diam.48 (in stainless steel AISI 304)
b. Ring for the attachments of the snap hook
c. Snap hook

g. Anchor socket (in stainless steel AISI 316)
h. Second support pole diam.48 (in stainless steel AISI 304)
i.  Polyethylene float

P2345 Base di fissaggio universale in acciaio inox P2345 all-purpose stainless steel anchor socket

NOTE: Each pool needs 2 backstroke turn indicators (at 5m from each pool edge) and 1 false start indicator (at 15 m from start edge).

a. Palo di supporto in tubo diam.48 (acciaio inox AISI 304)
b. Anello per l'aggancio del moschettone
c. Moschettone

NOTA: per ogni vasca occorrono 2 indicatori di virata dorso (da disporre a m.5 da ciascuna testata) ed 1 indicatore di falsa partenza (da disporre a m.15 dalla testata di partenza).

P2345 Base di fissaggio universale in acciaio inox P2345 all-purpose stainless steel anchor socket

d. Dispositivo per liberare il cavo
e. Cavo in nylon
f. Bandiera in tessuto impermeabile

d. Rope release device
e. Nylon rope
f. Flag made of waterproof fabric

INDICATORI DI GARA

INDICATORE DI VIRATA DORSO

INDICATORI FALSA PARTENZA

P26

P 2611 Coppia di pali di sostegno in acciaio inox AISI 304
   (richiede l'uso di basi inox P2345).

P 2614 Linea di bandierine (fune in nylon inclusa).

P 2611 Couple of supporting poles in AISI 304 stainless steel
   (requires anchor sockets P2345).

P 2614 Flag line (nylon rope included).

P 2611 Coppia di pali di sostegno in acciaio inox AISI 304
    (richiede l'uso di basi inox P2345).

P 2615 Linea di palline galleggianti (fune in nylon inclusa).

P 2611 Couple of supporting poles in AISI 304 stainless steel
     (requires anchor sockets P2345).
P 2615 Float line (nylon rope included).

PATENTVERWAG ITALIA srl
Sede e stabilimento: Via Germania, 10/12 - 20083 Gaggiano (Mi) - Italy

Tel. (+39) 02.90.84.16.09 - Fax (+39) 02.90.86.800 - www.patentverwag.it - e-mail: info@patentverwag.it

BACKSTROKE TURN INDICATORS

FALSE START INDICATORS
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PIEDE REGOLABILE

ALIMENTAZIONE ARIA PIANO DI CALPESTIO DISPOSITIVO DI BLOCCO

SNODO DI BASE RUOTA DI SCORRIMENTO

FONDO MOBILE AD ALTEZZA VARIABILE E PONTILE: PISCINA RARINANTES SORI (GE)

PARTICOLARI COSTRUTTIVI
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Uso
Il fondo mobile ad altezza variabile nasce dall'esigenza di utilizzare
la vasca per differenti ed alternative funzioni. Un esempio:
normalmente per l'addestramento di bambini o principianti, in
altre occasioni per consentire lo svolgimento di partite di pallanuoto
che richiedono una profondità dell'acqua molto superiore.

Materiale impiegato
La struttura è costituita da un telaio in acciaio inossidabile AISI 304.
Il piano di calpestio è realizzato con un grigliato in materiale
plastico speciale (polietilene ad alta densità).
Altre finiture sono realizzate in nylon o in PVC.

Modalità d'utilizzo
La struttura è dotata di un serbatoio centrale e di una coppia di
intelaiature che consentono di variare l'altezza del piano di calpestio.
Inserendo aria, mediante un compressore, nel serbatoio si ottiene

l'innalzamento del piano di calpestio all'altezza programmata.
Agendo su appositi dispositivi di blocco è possibile fissare il piano
all'altezza voluta.
Facendo fuoriuscire l'aria dal serbatoio si ottiene l'abbassamento
del piano fino all'altezza minima di circa cm.20.

Tipi d'installazione
I vari elementi vanno dimensionati in relazione alle particolari
esigenze dell'impianto.
Misura minima mt.1X3,50

Modalità d'installazione
Gli elementi sono dotati di piedini regolabili. Accostando un elemento
all'altro si ottiene una superficie di calpestio perfettamente piana.
I vari elementi devono inoltre essere vincolati al fondo della vasca per
evitare il galleggiamento delle strutture.

P 18

ELEMENTO DI FONDO MOBILE DA MT.1X3,50

PISCINA COMUNALE, SAVONA:  FONDO MOBILE AD ALTEZZA VARIABILE

FONDI MOBILI AD ALTEZZA VARIABILE
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P 16FONDI MOBILI AD ALTEZZA FISSA

Uso
Il fondo mobile ha lo scopo di diminuire, in zone circoscritte 
della vasca, la profondità dell’acqua, al fine di facilitare l’adde-
stramento nuoto per bambini e principianti.

Materiale impiegato
Il fondo è costituito da una serie di tavoli di dimensione 
opportuna, interamente in acciaio inox AISI304, ricoperti 
interamente da un grigliato tipo PVI33 (rif. sez. P 11) in 
materiale plastico speciale; i tavoli sono sorretti da gambe 
smontabili di altezza opportuna e regolabile.

Tipi di installazione
Il fondo mobile può essere installato:
a- in corrispondenza di una corsia di nuoto terminale, lungo 

la quale è così possibile svolgere l’addestramento nuoto 
per i principianti senza interferire su altre attività natatorie 

svolte nelle rimanenti corsie di nuoto (in tal caso, i tavoli 
saranno lunghi quanto la larghezza della corsia di nuoto, 
ed affiancati l’uno all’altro per tutta la lunghezza di questa)
in corrispondenza di una delle due testate della vasca 
(normalmente quella priva di blocchi di partenza)
secondo le specifiche configurazioni desiderate.

b-

c-

Modalità di installazione
La disposizione di questi fondi mobili in vasca è estremamente 
semplice dato il peso relativamente modesto dei singoli tavoli 
componenti. Inoltre i diversi tavoli non necessitano di dispositivi 
di aggancio, salvo applicazioni sul fondo vasca molto inclinato.

Magazzinaggio
In caso di non utilizzo del fondo mobile, i singoli tavoli vengono 
impilati l’uno sull’altro, previo distacco delle gambe, al fine di 
ridurre considerevolmente il volume di magazzinaggio.

A:   griglia PV/33 con superficie antisdrucciolo
B:   tubo in acciaio INOX AISI 304
C:   elemento a “T” per bloccaggio griglia
D:   elemento di collegamento delle gambe alla piattaforma
E:   gamba in tubo tondo INOX ø 30x2,5

F:   piedino regolabile inox gommato
G:   anello per fissaggio di eventuale rete protettiva
H:   corsia di delimitazione
I:     eventuale rete protettiva
L:   elemento standard fondo mobile da cm. 100x250
       (altezza variabile da definire di volta in volta)

Fondi_Mobili 2.indd   3 05/04/11   17.47
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la vasca per differenti ed alternative funzioni. Un esempio:
normalmente per l'addestramento di bambini o principianti, in
altre occasioni per consentire lo svolgimento di partite di pallanuoto
che richiedono una profondità dell'acqua molto superiore.

Materiale impiegato
La struttura è costituita da un telaio in acciaio inossidabile AISI 304.
Il piano di calpestio è realizzato con un grigliato in materiale
plastico speciale (polietilene ad alta densità).
Altre finiture sono realizzate in nylon o in PVC.

Modalità d'utilizzo
La struttura è dotata di un serbatoio centrale e di una coppia di
intelaiature che consentono di variare l'altezza del piano di calpestio.
Inserendo aria, mediante un compressore, nel serbatoio si ottiene

l'innalzamento del piano di calpestio all'altezza programmata.
Agendo su appositi dispositivi di blocco è possibile fissare il piano
all'altezza voluta.
Facendo fuoriuscire l'aria dal serbatoio si ottiene l'abbassamento
del piano fino all'altezza minima di circa cm.20.

Tipi d'installazione
I vari elementi vanno dimensionati in relazione alle particolari
esigenze dell'impianto.
Misura minima mt.1X3,50

Modalità d'installazione
Gli elementi sono dotati di piedini regolabili. Accostando un elemento
all'altro si ottiene una superficie di calpestio perfettamente piana.
I vari elementi devono inoltre essere vincolati al fondo della vasca per
evitare il galleggiamento delle strutture.
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